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1. UVOD

Tradicija bavljenja osmanistikom na njemackom govornom podrucju stara je gotovo
Sest stoljeca. Tijekom tih Sest stoljeca sveuciliSta, ponajviSe njemacka i austrijska, stvorila su
generacije uspjeSnih osmanista 1 turkologa koji su svoj profesionalni Zivot posvetili
poducavanju novih generacija, proucavanju ve¢ istrazenih, ali i neistrazenih znanstvenih

podrucja te promicanju osmanisticke filologije te historiografije u znanstvenim krugovima.

Primarni je cilj ovog rada utvrditi u kolikoj je mjeri podrucje osmanisti¢ke filologije u
usporedbi s onim osmanisticke historiografije zastupljeno na njemackom govornom podrucju
budu¢i da se pretpostavlja kako je veci broj osmanista u svom radu naginjao tematici koja se
ticala povijesti 1 kulture Osmanskog Carstva. Polaze¢i od definicije Klausa Kreisera koji tvrdi
kako je osmanistika kao povijesna disciplina usmjerena na istraZivanje Sirenja osmanske drzave
u vremenskom i prostornom kontekstu, moguce je naslutiti kako se i ona filoloska strana
osmanistike vise isticala u historiografskim istraZivanjima.! Medutim, rad ¢e objasniti i polozaj
osmanistike unutar sdme turkologije s obzirom na ¢injenicu da se osmanski jezik i knjizevnost

¢es¢e obraduju u okviru te discipline.

Sekundarni je cilj ovog rada napraviti sustavan pregled razvoja osmanistic¢ke filologije
njemackog govornog podrucja spominjuéi ukratko njene zacetke, ali fokusirajuéi se primarno
na razdoblje od 19. stolje¢a do danas. Upravo su se tijekom tog razdoblja pojavila neka od
najrespektabilnijih imena osmanisticke filologije koja su zahvaljuju¢i svom kontinuiranom
radu na razvoju ove discipline u akademskim krugovima privukla veliki broj pojedinaca koji
su odlucili usavrsiti svoje znanje na polju osmanistike i turkologije. Pritom ¢e vec¢i naglasak
biti na podru¢jima osmanisticke filologije koja su obradili te nekim znacajnijim objavljenim

znanstvenim radovima.

Posljednji cilj ovog rada jest usporediti danasnju situaciju na katedrama njemackih,
austrijskih i Svicarskih sveucilista u okviru kojih se izvode moduli i kolegiji osmanskog jezika
1 knjizevnosti. Rad ¢e se najviSe usredotociti na njemacka 1 austrijska sveucilista buduci da o
kolegijima osmanskog jezika i knjiZevnosti na Svicarskim sveuciliStima informacije nisu bile

dostupne.

! Kreiser, Klaus, Der Osmanische Staat 1300-1922, Oldenbourg Wissenschaftsverlag, 2010. str. 81.



Uvodni ¢e dio dati kratak kronoloski pregled razvoja discipline. Uslijedit ¢e povijesni
prikaz rada instituta i jezikoslovnih drustava te istrazivanja u vidu objavljivanja prvih
gramatika osmanskog jezika za njemacko govorno podrucje. Zatim ¢e se istaknuti rad
odabranih pojedinaca koji su u Njemackoj i Austriji djelovali tijekom 19. 1 20. stoljeca, ali 1
nekih koji su jo§ uvijek prisutni na katedrama orijentalisti¢kih jezika. Rad ¢e se nastaviti
pregledom trenutne zastupljenosti osmanisticke filologije u visokoSkolskom obrazovanju te
institutima 1 istrazivackim centrima u zemljama njemackog govornog podrucja. U zaklju¢nom
¢e se dijelu rada iznijeti miSljenja vezana za informacije navedene u glavnom dijelu rada,
posebno u svjetlu sve manje zastupljenosti rada na proucavanju osmanskog jezika te

smanjivanje broja institucija na kojima bi se kolegij danas izvodio.

II. POVIJEST OSMANISTICKE FILOLOGIJE NA NJEMACKOM GOVORNOM
PODRUCJU

2.1. Pregled povijesnog razvoja

Osmanisticka filologija na njemackom govornom podrucju ima dugu povijest. Prema
Stefanu HanfBu, Zelja za u€enjem i prouc¢avanjem osmanskog jezika na njemackom govornom
podrudju javila se rane 1600. godine medu grupom luterana na Sveudilistu Tiibingen.? U to je
vrijeme ucenje osmanskog jezika s jedne strane bilo potaknuto zanimanjem za Orijent i
orijentalnu kulturu, a s druge strane stvaranjem ¢vrs§¢ih politickih veza izmedu sukobljenih
strana, Svetog Rimskog Carstva Njemacke Narodnosti i Habsbur§ke Monarhije te Osmanskog
Carstva. Unato¢ tome §to se osmansko-turski tada smatrao ,,jezikom barbara“ tj. jezikom
naroda koji je predstavljao veliku prijetnju Europi i unato¢ tome $to su pojedinci pokazivali
veci afinitet prema ucenju jezika kao Sto su arapski, perzijski i hebrejski, osmanski je jezik kod
jednih izazvao potrebu za njegovim usvajanjem, a kod drugih interes za njegovim
prouCavanjem. Isprva se taj interes razvijao i $irio posredovanjem zarobljenika koje su
Osmanlije odvodile u Carstvo te medu Europljanima koji su se vracali s putovanja Osmanskim
Carstvom donose¢i sa sobom osmanske rukopise. Tako se primjerice i austrijski plemic
Hieronymus Beck von Leopoldsdorf u Njemacku vratio s osmanskim rukopisima, a prijevodi
tih rukopisa smatraju se prvim objavljenim njemackim prijevodima nekog teksta napisanog na

osmanskom jeziku.? Pogeci intenzivnog bavljenja prou¢avanjem osmanske gramatike vidljivi

2 HanB, Stefan, ,,Ottoman Language Learning in Early Modern Germany*, Central European History 54 (1),
2021. str. 5.
* HanB, ,,Ottoman Language Learning in Early Modern Germany*, str. 8.



su u radu Hieronymusa Megisera (Institutionum linguae Turcicae libri quatuor, 1612.) koji se
smatra autorom prve tiskane gramatike osmanskog jezika. lako su neki lingvisti misljenja kako
ova gramatika sadrzi krive tvrdnje i1 objasnjenja, ona je prvi valjani izvor na kojem pociva
bavljenje osmanskim jezikom na njemackom govornom podrucju. Veliki doprinos bavljenju
osmanskim jezikom dao je i Franz von Mesgnien Meninski, filolog i tuma¢ na beckom dvoru.
Njegovo monumentalno djelo pod naslovom Thesaurus Linguarum Orientalium Turcicae-
Arabicae-Persicae koje se pocelo tiskati u Becu izmedu 1680. 1 1687. godine danas predstavlja

vazan savjetodavni priru¢nik u podruéju osmanistike.*

Osim na njemackim sveuciliStima zaceci se osmanisticke filologije naziru i u Austriji,
to¢nije u Becu, gdje je 1754. godine po nalogu rimsko-njemacke carice Marije Terezije
osnovana Kraljevska i carska akademija orijentalnih jezika. U okviru te akademije Skolovali
su se neki od najznacajnijih osmanista s njemackog govornog podru¢ja medu kojima je
zasigurno najpoznatiji Joseph von Hammer-Purgstall koji slovi kao utemeljitelj znanstvene
osmanistike.’ Tako je primarno zanimanje Hammer-Purgstalla bilo usmjereno na historiografiju
zbog Cega je 1 napisao Geschichte des Osmanischen Reiches, grofenteils aus bisher
unbenutzten Handschriften und Archiven (hrv. Povijest Osmanskog Carstva, uglavnom iz
dosad nekoriStenih rukopisa i arhiva), pokazivao je interes i za osmansku knjizevnost. Napisao
je Geschichte der Osmanischen Dichtkunst bis auf unsere Zeit (hrv. Povijest osmanske poezije

do danas) u kojoj je na njemacki preveo 2200 odabranih pjesama osmanskih pjesnika.®

Povijesni razvoj osmanisti¢ke filologije ne veze se samo uz pojedine jezikoslovce, ve¢
1 uz osnivanje institucija na kojima su se pojedinci mogli specijalizirati za odredena filoloska
podrucja. Proucavanje i svladavanje osmansko-turskog na pocetku nije nailazilo na toliki
interes koliko u€enje drugih orijentalnih jezika poput arapskog i perzijskog. Stoga je osmansko-
turski Cesto sluzio kao popratni sadrzaj orijentalistima koji su vecu pozornost pridavali
bavljenju arapskom ili perzijskom filologijom. Prvom se ustanovom za ucenje orijentalnih
jezika moze smatrati spomenuta Akademija za orijentalne jezike osnovana 1754. godine.
Austrija tako slovi kao prva zemlja njemackog govornog podrucja u kojoj su se pojedinci u

okviru odredene institucije mogli baviti osmansko-turskim kao orijentalnim jezikom. U

4 Kreiser, Klaus, Der Osmanische Staat 1300—1922, 2010. str. 80.

3 Ibid, str. 80.

¢ Coskun, Hatice, ,,Almanya'da Klasik Osmanli Siiri Calismalar1®, Tiirkiye Arastirmalar: Literatiir Dergisi, 5
(9), 2007. str. 590.



Njemackoj se tek 1887. godine na Sveucili§tu Friedrich Wilhelm u Berlinu uveo seminar za

orijentalne jezike koji je studentima omogucio priliku da se specijaliziraju za osmansko-turski.’”

Veliku su slobodu u istrazivanju osmanisticke filologije imali i ¢lanovi jezi¢nih
drustava kao npr. Njemackog orijentalistickog druStva osnovanog 1845. godine. RijeC je o
pojedincima koji su studirajuc¢i orijentalne jezike, provodeci zivot u zemljama Bliskog istoka
ili intenzivno se baveci prouc¢avanjem orijentalnih jezika doprinijeli istraZzivanju osmanskog.
Unato¢ tome Sto se jedan dio stru¢njaka opredijelio za osmanisticku historiografiju kao npr.
David Andreas Mordtmann koji je pisao ¢lanke na temu geografije, epigrafije, povijesti Bizanta
1 Osmanskog Carstva te eseje o politici u Osmanskom Carstvu, ostali poput Georga Rosena i
njegova prijevoda osmansko-turske inacice zbirke pri¢a Tutinameh na perzijskom te Ernsta
Otta Blaua i njegove monografije o bosansko-turskim pisanim spomenicima kojim se ulazi u
podrué¢je dodirnog jezikoslovlja odlucili su se posvetiti osmanskom jeziku i knjizevnosti.®
Posebno se isticao rad na osmanskim rukopisima koje su jezicari donosili iz Osmanskog
Carstva ili koje su imali prilike proucavati za vrijeme svojih putovanja Carstvom. Zahvaljujuci
radu orijentalista poput Gustava Fliigela, Josepha Aumera i Wilhelma Pertscha poceli su se

sastavljati katalozi osmanskih rukopisa koji su ostali o¢uvani do danas.’

Na polju osmanisticke filologije na prijelazu iz 19. u 20. stolje¢e djelovali su neki od
najutjecajnijih njemackih i austrijskih osmanista koji su znatno doprinijeli akademskom
razvoju te poddiscipline. Bavljenje osmanistikom, ali i drugim orijentalistickim disciplinama
svoj je vrhunac dozivjelo tijekom 20. stoljeca. Seminar za orijentalne jezike na Sveucilistu
Friedrich Wilhelm u Berlinu otvorio je vrata ciljanom proucavanju razli¢itih grana
orijentalistike. Ovdje valja naglasiti kako nije rije¢ o seminaru koji se izvodio na ostalim
njemackim sveuciliStima 1 fakultetima. Seminar se isticao po tome §to je teziste stavljao na
aktivnom koriStenju jezika i po tome S§to su ga izvodili izvorni govornici. Unato¢ tome $§to je
zanimanje za studiranje i proucavanje orijentalnih jezika, pogotovo osmansko-turskog, tijekom
20. stolje¢a neprestano raslo, potrebno je istaknuti kako su dva svjetska rata utjecala s jedne
strane na kratkotrajnu nezainteresiranost za ucenje jezika, a s druge strane na smanjenje
nastavnickog kadra na sveuciliStima. Povezanost Njemacke i Osmanskog Carstva u vidu
savezniStva tijekom Prvog svjetskog rata dovelo je do pada broja studenata koji su Zeljeli

studirati osmanistiku u okviru Seminara za orijentalne jezike u Berlinu, ali i do otpuStanja

7 Kreiser, Der Osmanische Staat 1300—1922, str. 81.

8 Usp. Herzog, Christoph, ,,Notes on the Development of Turkish and Oriental Studies in the German Speaking
Lands®, Tiirkiye Arastirmalar: Literatiir Dergisi, 8 (15), 2010. str. 13—16.

° Usp. Kreiser, Der Osmanische Staat 1300-1922, str. 81.



stranih lektora na sveuciliStima u GieBenu, Freiburgu, Halleu i Leipzigu.'® Osim navedenog,
izbornom pobjedom NSDAP-a 1933. godine i preustrojem drzavnog uredenja gotovo 25% svih
profesora orijentalistike u Njemackoj otpusteno je i prognano zbog svoje religijske pripadnosti.
Medu najznacajnijim turkolozima i osmanistima koji su ratne godine proveli u progonstvu
istiCu se Robert Anhegger, Franz Babinger, Karl Heinrich Menges, Karl SiiBheim, Gotthold
Weil, Paul Wittek i Andreas Tietze.!! Medutim, unato¢ progonima nekih profesora drzavno
vodstvo pod nacionalsocijalistiCkim reZimom nije se mijeSalo u organizaciju orijentalistickih
studija na sveuciliStima pogotovo zbog toga Sto su na katedrama nastavili djelovati profesori
koji su postali clanovi NSDAP-a kao npr. Anton Baumstark, Max Horten, Franz Taeschner,
Otto Spies i August Fischer na njemackim sveuciliStima te Herbert Jansky na beckom
sveuciliStu nakon aneksije Austrije 1938. godine. Medu austrijske orijentaliste koji su bili
Clanovi razlicitih organizacija vezanih za nacionalsocijaliste, ali ne i ¢lanovi NSDAP-a,

ubrajaju se Herbert Wilhelm Duda i Hans Heinrich Schaeder.!?

Kroz povijesni pregled osmanisticke filologije u zemljama njemackog govornog
podrucja zanimljivo je pratiti i izmjene profesora na mjestu nositelja katedri zbog toga Sto se
imenovanjem svakog novog profesora na taj polozaj mijenjalo i usmjerenje same katedre. Rije¢
je, dakako, o promjenama koje su se dogadale iskljucivo u podrucju bliskoisto¢nih znanosti.
Nekoliko je primjera koji isti¢u profesore kao nositelje katedri koji su orijentaciju svoje katedre
usmjerili prema osmanisti¢koj historiografiji i filologiji. Prvi je primjer SveuciliSta Heidelberg
na kojem je 1991. godine profesor Michael Ursinus postao nositeljem Instituta za islamske
znanosti nakon Antona Schalla. Zbog Ursinusova je imenovanja teziste instituta s bavljenja
pretezito semitskim jezicima pre§lo na proucavanje osmanistike.!> Nadalje, profesor Hans
Robert Roemer, nositelj Katedre islamskih znanosti na Sveucili§tu Freiburg, osim iranistici 1
povijesti timuridskog doba posebnu je pozornost poklanjao i turskom te arapskom jeziku.
Nakon $to je njegov polozaj preuzeo Werner Ende, katedra se pocela viSe zanimati za
prouCavanje arapske i iranske intelektualne povijesti 19. i 20. stolje¢a. Ponovno bavljenje
osmanistickom tematikom na Sveucilistu Freiburg omogucio je Maurus Reinkowski ¢ija je
interesna sfera obuhvacala ponajprije povijest Osmanskog Carstva tijekom 19. stolje¢a.'* Pravi

primjer sveucili$ta na kojem su se jedino u okviru osmanistike mijenjali istrazivacki prioriteti

10 Usp. Herzog, ,,Notes on the Development of Turkish and Oriental Studies in the German Speaking Lands®,
str. 27.

1 Tbid, str. 37

12 Ibid, str. 38.

13 Herzog, ,,Notes on the Development of Turkish and Oriental Studies in the German Speaking Lands, str. 44.
14 Ibid, str. 45.



nositelja katedre jest SveuciliSte u Becu. Pocevsi od Kraelitz-Greifenhorsta i njegova
zanimanja za filoloSke teme, pogotovo proucavanje osmansko-turskih dokumenata u
osmanskoj diplomaciji, preko Herberta Wilhelma Dude i njegova teziSta na osmanistici i
perzijskoj knjizevnosti te Andreasa Tietzea i njegovih znanstvenih interesa za povijesno-
lingvisticke aspekte turskog i1 osmanskog jezika, osmansko-tursku i armensko-tursku
knjizevnost te osmansko-tursku historiografiju do Markusa Kohbacha koji je kao i njegovi
prethodnici svoje zanimanje usmjerio prema istrazivanju osmanisticke historiografije te
filologije, osmanisticka je filologija na beckom sveucilistu zaista slovila kao precizno, detaljno

i pregledno istraZzeno znanstveno polje. !>

2.2. Prvi gramaticki prirucnici

Prikupljanjem osmanskih rukopisa na temelju kojih su jezicari najbolje i najpreciznije
mogli pristupiti istrazivanju osmanskog jezika, njegovih pojedinosti i karakteristika mnogi su
se okusSali 1 u pisanju gramatika te priru¢nika osmansko-turskog jezika. Ovdje ¢e se predstaviti
dva takva priru¢nika autora koji su tijekom 19. i 20. stoljeca djelovali na njemackim i

austrijskim sveuciliStima.

Autor prvog prirucnika tj. prakti¢ne gramatike osmansko-turskog jezika jest dr. Adolf
Wahrmund, profesor na Kraljevskoj i carskoj akademiji za orijentalne jezike u Becu, a drugo
poboljsano izdanje gramatike koje ¢e se ovdje koristiti kao izvor objavljeno je 1884. godine.
Kako je navedeno na naslovnoj strani, gramatika sadrzi obja$njenja morfologije osmansko-
turskog jezika, poglavlja s vjezbama vezanim za gramati¢ke oblike i sintaksu te tekstove za
vjezbe Citanja. Osim objasnjenja gramatike s tekstovima za vjezbe Citanja moguce je pronaci i
popis rijeci, zbirku dijaloga te rjeSenja. Gramaticki je dio sastavljen po uzoru na gramatiku
Muhammeda Fuada i Ahmeda DzZevdeta, a u prakticnom se dijelu autor koristio
Ollendorffovom metodom prema kojoj se strani jezik uci na nekonvencionalni nacin kroz
razgovor, a ne uz pomo¢ udzbenika i pravila.'¢ Priruénik zapo¢inje uvodnim dijelom u kojem
autor objaSnjava povijest nastanka osmansko-turskog jezika, ortografiju, fonetiku i fonologiju.
Gramaticki je dio sastavljen od niza poglavlja koji se ticu morfologije, tvorbe rijeci, sintakse i
semantike. Nakon objasnjenja gramatickih pravila na za to predvidenim primjerima slijede

vjezbe prevodenja njemackih reCenica i tekstova na osmansko-turski pri ¢emu pojedinci ne

15 Vidi: https://orientalistik.univie.ac.at/fachrichtungen/turkologie/fachgeschichte/ (Zadnji pristup: 15.7.2022.)
16 Wahrmund, Adolf, Praktisches Handbuch der osmanisch-tiirkischen Sprache, J. Ricker, 1898. str. 7-8.



vjezbaju samo vokabular, nego i transkripciju. Priru¢nik ukljucuje i bogatu zbirku tekstova koji
sluze za vjezbe Citanja, ali mogu posluziti 1 za vjezbe transkribiranja te prevodenja. Ono po
cemu se ovaj prirucnik istice jesu primjeri recenica koji pojedincu mogu pomoci u
razumijevanju ili vodenju dijaloga. Svaki od navedenih izraza ima tri oblika: izraz napisan
arabicom, latini¢nu transkripciju te prijevod na njemacki jezik. Iza toga slijedi glosar najc¢esce
koriStenih rijeci, a posljednji dio priru¢nika sadrzi ve¢ spomenuta rjeSenja zadataka koji se

nalaze u gramatickom dijelu.

Drugi se prirucnik osmanskog jezika pripisuje autoru Manissadjianu, lektoru turskog
jezika na Seminaru za orijentalne jezike na SveuciliStu u Berlinu. Autor u predgovoru
naglaSava kako se u izradi ovog priru¢nika sluzio gramatikom profesora francuskog jezika
Abbéa Piqueréa, jezi€nim prirucnikom ovdje spomenutog profesora Adolfa Wahrmunda,
njemackim prijevodom gramatike Ahmeda DZevdeta, Mihrijevom proSirenom gramatikom
osmanskog jezika te gramatikom arapskog jezika norveskog teologa Carla Paula Casparija i
njemackog orijentalista Augusta Miillera.!” Kad je rije¢ o dijelovima osmanske gramatike koji
se obraduju, Manissadjianov priru¢nik nalikuje Wahrmundovom, no Manissadjianu uspijeva
sadrzaj priruénika uéiniti preglednijim. Citatelj prolazeéi kroz popis obradenih gramati¢kih
cjelina ima jasniji uvid u odredeni dio osmanske gramatike. Tako se primjerice pod
kategorijom pridjeva naglasava razlika izmedu turskih, perzijskih i arapskih pridjeva. Dok
turski pridjevi u atributnoj funkciji mogu jedino zauzimati polozaj ispred imenice, perzijski
mogu mijenjati svoj polozaj ispred ili iza imenice na koju se odnose ne mijenjajuci pritom svoje
znacenje, a arapski se pak pridjevi prilagodavaju rodu imenice na koju se odnose. Uz svako
gramatic¢ko pravilo Manissadjian navodi nekoliko primjera za bolje razumijevanje gradiva, a
za razliku od Wahrmunda, koji je u svojoj gramatici posebno poglavlje posvetio samo jezi¢nim
vjezbama, Manissadjian zadatke Citanja i prevodenja dodaje na kraj svakog obradenog dijela
gradiva. Jednako kao i Wahrmund zapoc€inje svoju gramatiku prikazom osmanske abecede te
objaSnjavanjem fonetike i fonologije osmanskog jezika. Dio koji obraduje morfoloske znacajke
koncizno je podijeljen na razlicite vrste rijeci od imenica i pridjeva preko brojeva i zamjenica
do glagola. Manissadjian je zaista pokuSao u svakoj vrsti rijeci koju je naveo pronaci i objasniti
razlike izmedu arapskih, perzijskih i turskih inacica te na taj nacin Citatelju pokazati

kompleksnost osmanskog jezika. Na posljednjih sto stranica priru¢nika nalaze se dodatni

17 Manissadjian, John Jacob, Lehrbuch der Modernen Osmanischen Sprache (Miirsid-i Lisan-1 Osmani), 1893.
str. 7.



zadaci vezani za dijelove gramatike ili vokabulara, lektira tj. tekstovi za vjezbe Citanja s

razumijevanjem te mali tursko-njemacki i njemacko-turski rje¢nik.

2.3. Osmanisticki filolozi njemackog govornog podrucja (od 19. stolje¢a do danas)

Veliki je broj znanstvenika doprinio razvoju osmanisticke filologije na njemackom
govornom podrucju. lako su se neki pojedinci posvetili povijesti Osmanskog Carstva, bilo je i
onih koji su ve¢i naglasak stavljali na bavljenje dijelovima osmanskog jezika i knjizevnosti.
Budu¢i da je povijest razvoja osmanisti¢ke filologije na njemackom govornom podrucju duga
i da seze od 17. stoljeca, ovdje ¢e se predstaviti samo neki od najznacajnijih filologa koji su
djelovali tijekom 19. 1 20. stoljeca, ali i oni koji su ostavili traga u razvoju ove discipline danas.

Uz svakog ¢e se filologa navesti i njihova najvaznija djela te znanstveni radovi.

2.3.1. Osmanisticki filolozi u Njemackoj
2.3.1.1. Karl Foy (1856. — 1907.)

Jedan od prvih turkologa koji je prepoznao znacaj postupka transkribiranja i
prouCavanja transkribiranih tekstova u svrhu boljeg razumijevanja osmanskog jezika bio je
Karl Foy. Unato¢ tome Sto je svoj lingvisticki put zapoceo studirajuci i baveci se grckim
jezikom, Foy je zahvaljuju¢i boravku u Istanbulu ubrzo razvio afinitet prema osmansko-

turskom, ali 1 razli¢itim turskim dijalektima.

U osmanistickoj se filologiji najviSe istaknuo radom na istrazivanju osmanskih
transkripcija dvaju tekstova zapisanih goticom koji datiraju iz 15. stolje¢a. Rije€ je o dvjema
pjesmama nepoznatog autora koje su sadrzane u traktatu takoder nepoznatog autora, no Foy je
misljenja kako se ovdje radi o pjesmama poznatog turskog pjesnika i sufijskog mistika Yunusa
Emrea. Foy je analiziraju¢i ove pjesme i pokuSavajuéi otkriti izvornika ponudio i njemacki
prijevod postojeceg latinskog prijevoda. Takoder je vise puta pokuSavao fonetski i fonoloski
rekonstruirati izvorni turkijski tekst. Uvidio je koliko je rad na transkripciji osmanskih tekstova

bitan i u otkrivanju fonetskih, morfoloskih, sintakti¢kih i stilistickih znacajki.!®

18 Hazai, Gyorgy, Handbuch der tiirkischen Sprachwissenschaft I, 1990. str. 38-39.



Budu¢i da mu je rad na transkribiranim osmanskim tekstovima pomogao u
jezgrovitijem proucavanju razli¢itih jezikoslovnih disciplina, u drugim se svojim radovima i
izdanjima podrobnije osvrnuo na jednu od tih disciplina, a to je sintaksa. Tako je Foy u radu
pod naslovom Studien zur osmanischen Syntax objavljenom 1899. godine posebnu paznju
posvetio proucavanju osmanske sintakse, a u radu Tiirkische Vokalstudien, besonders das
Koktiirkische und Osmanische betreffend (1900.) istrazivanju vokala i vokalne harmonije u
turskom jeziku s posebnim naglaskom na njihov razvoj kroz Goktiirkge (staroturski) i osmanski
jezik.

U djelu Der Purismus bei den Osmanen (1898.) naglaSava utjecaj arapskog i perzijskog
na govorni i pisani jezik te odsustvo turskih osnova u osmansko-turskom. Usporeduju¢i slucaj
velikog utjecaja arapskog i perzijskog na osmanski s utjecajem starogrckog na novogrcki, istice
kako su se za razliku od osmanskog u novogrckom odrzali svi korijeni i elementi starogrckog,
dok su u osmanskom sve stare elemente na kojima se osmanski jezik zasniva potisnule arapske
i perzijske posudenice.!” Stoga Foy u ovom djelu nastoji otkriti razlog zbog kojeg se toliko
perzijskih 1 arapskih rijeci koristilo u osmansko-turskom vokabularu i zbog ¢ega Osmanlije
nisu posezale za starim turskim rijeCima kako bi imenovale odredene pojmove. Karl Foy do
danas slovi kao turkolog koji je uspjesSno mogao objasniti i prepoznati odredene dijelove

osmanske gramatike proucavajuci zapise osmanskih tekstova na drugim pismima.

2.3.1.2. Carl Brockelmann (1868. — 1956.)

Carl Brockelmann, svestrani filolog koji je zivot posvetio proucavanju razlicitih
znanstvenih podrucja, od klasi¢ne filologije preko semitistike i islamskih znanosti do
osmanistike 1 turkologije, akademsku je karijeru zapoc¢eo na SveuciliStu Breslau, a istu nastavio
na sveuciliStima u Berlinu, Halleu i Konigsbergu. Iako je semitistika orijentalisticka
poddisciplina unutar koje je proveo veéinu svojih istraZzivanja — najznacajniji su pregledi
arapske gramatike i povijesti arapske knjiZevnosti — nezanemariv je i njegov doprinos
turkologiji te osmanistici. Tvrde¢i da je jezik u djelu Kissa-i Yisuf sufijskog pjesnika Alija
jedan od najstarijih primjera staroosmanskog tj. starog anadolskog turskog, naiSao je na

neslaganje ostalih jezikoslovaca u turkoloskim znanstvenim krugovima.

19 Foy, Karl, Der Purismus bei den Osmanen, 1898. str. 21.



U clanku pod naslovom ‘Ali’s Qissa-i Jusuf- Der dlteste Vorldiufer der Osmanischen
Literatur (hrv. Alijev Qissa-i Jiusuf. Najstarija prete¢a osmanske knjizevnosti) objavljenom
1916. godine usporeduje jezicne elemente staroosmanskog i razlicitih turskih dijalekata kako
bi jezik u Alijevom Kissa-i Yiisufu mogao svrstati u odgovarajucu jezi¢nu skupinu. Tako je
primjerice samo na temelju proucavanja vokabulara u djelu zakljucio kako je ovdje rije¢ o
staroosmanskom jeziku tj. prete¢i osmansko-turskog zbog toga Sto se Ali koristio preteZito

osmanskim vokabularom.?°

Clanak kojim je ostavio poseban trag u osmanisti¢koj filologiji na njematkom
govornom podruéju jest Zur Grammatik des Osmanisch-Tiirkischen (hrv. O gramatici
osmansko-turskog) koji je 1916. godine objavljen u Casopisu Zeitschrift der Deutschen
Morgenldindischen Gesellschaft. Ono po ¢emu se ovaj Clanak istice jest autorovo detaljno
razumijevanje jezicnih promjena te analiziranje jezi¢nih posebnosti, pri ¢emu se osobito
fokusira na neraskidivu povezanost i meduovisnost jezi¢nih procesa u fonetici, morfologiji i
sintaksi osmanskog jezika. Osim navedenog, Brockelmann se nije bavio samo povijeSéu
razvoja osmansko-turskog, ve¢ i jezi¢nom sinkronijom.?! Nadalje navodi kako nema sustavne
gramatike osmansko-turskog jezika te da se osmanski jezik dugi niz godina viSe ne smatra
znaCajnim predmetom istrazivanja u jezikoslovnim krugovima. Zatim se detaljnije bavi
nedostacima postoje¢ih morfoloskih opisa te iste pokuSava objasniti pregledom povijesti i
razvoja osmanskog jezika. Uz to nastoji preispitati odredene probleme vezane za fonetiku 1
fonologiju osmanskog jezika.?? Autor ne uzima samo u obzir jezi¢ne oblike koji su se koristili
u osmansko-turskom, nego pokuSava na temelju njih objasniti morfologiju, fonetiku i
fonologiju danasnjeg turskog jezika. Clanak o gramatici predstavljao je zapravo pripremu za
izradu povijesne gramatike osmansko-turskog jezika. Pritom su mu pomogla i istrazivanja koja
je proveo u znanstvenom radu pod naslovom Altosmanische Studien I. Die Sprache ASyq-pasas
und Akmedis (hrv. Studije o staroosmanskom I. Jezik ASik-pase i Ahmedija) (1919.) o starom
anadolskom turskom koji je Asik Pasa koristio u Garibnami te Ahmedi u Iskendernami. Ovdje
se Brockelmann posebno osvrnuo na fonetske, morfoloske, sintakticke i leksicke znacajke

jezika u ovim dvjema mesnevijama.?®

20 Usp. Brockelmann, Carl, ‘Ali’s Qissa-i Jissuf. Der dlteste Vorliufer der Osmanischen Literatur, Verlag der
Koniglichen Akademie der Wissenschaft, Berlin 1917. str. 59.

2L Usp. Hazai, Handbuch der tiirkischen Sprachwissenschaft I, str. 40.

22 Brockelmann, Carl, ,,Zur Grammatik des Osmanisch-Tiirkischen®, Zeitschrift der Deutschen
Morgenlindischen Gesellschaft 70, 1916., str. 185.

23 Usp. Hazai, Handbuch der tiirkischen Sprachwissenschaft I, str. 41.
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2.3.1.3. Milan Adamovié¢

Milan Adamovi¢ turkolog je porijeklom iz Vukovara koji je nakon odlaska s mjesta
profesora arapskog jezika na beogradskom sveuciliStu nastavio predavati na Sveucilistu Georg-
August u Gottingenu u okviru Seminara za turkologiju i studije o Centralnoj Aziji koji je
uspostavljen zahvaljujuéi trudu i radu poznatog njemackog turkologa i altajista Gerharda
Doerfera. Kao jezikoslovac izrazito cijenjen u krugu njemackih, ali i svjetskih turkologa,
Adamovi¢ se s jedne strane posvetio istrazivanju ¢uvaskog jezika, o cemu svjedoce sljedeci
radovi: Der tschuwaschische Plural -sem (1983.), Der Wandel von o und va im
Tschuwaschischen (1985.), Deiktika im Tschuwaschischen (1984.), Das Tschuwaschische im

Lichte der Substrattheorie (1983.) te Fragen der tschuwaschischen Lautgeschichte (1989.).%*

S druge ¢e pak strane Adamovi¢ ostati zapamcéen po opisima i sazetim analizama
gramatika osmansko-turskog jezika koje su sastavljali neturski autori. Tako se primjerice u
radu pod naslovom Das Tiirkische des 16. Jahrhunderts. Nach den Aufzeichnungen des
Florentiners Filippo Argenti (1533) (hrv. Turski 16. stoljea. Prema zapisima Firentinca
Filippa Argentija 1533.) objavljenom 2001. godine bavi analizom prve gramatike turskog
jezika u Europi u kojoj Argenti stavljajuci vece teziSte na morfologiju turskog jezika objasnjava
pravila turske deklinacije i konjugacije koriste¢i se dakako primjerima iz spomenutog jezika.
U Adamovi¢evom se pregledu Argentijevih opazanja nalaze i izvorni zapisi te biljeske autora,
a veliki dio ¢ini 1 tursko-talijanski rje¢nik. Osim analizi Argentijeve gramatike, Adamovi¢ se
posvetio i pregledu rje¢nika jo$ jednog talijanskog autora, Giovannija Molina, objavljenog
1641. godine pod naslovom Dittionario della Lingua Italiana, Turchesca. NaglaSava kako je
Molinu, ¢ija se gramatika i rjecnik pretezito temelje na razgovornom jeziku za razliku od
Meninskog koji se oslanja na pisani jezik, uspjelo na temelju transkribiranih tekstova na latinici

prikazati originalnost i jedinstvenost turskog jezika.?’

Sa sigurno$¢u se moze tvrditi kako je Adamovi¢ vrhunac svog rada dozivio objavom
djela Konjugationsgeschichte der Tiirkischen Sprache (hrv. Povijesni razvoj konjugacije
turskog jezika) 1985. godine. Citatelju ovog djela veé ée iz predgovora biti jasno koliki je trud
Adamovi¢ ulozio kako bi dao pregledan prikaz razvoja i promjena u turskim glagolskim
oblicima i vremenima. Adamovi¢ smatra kako tijekom povijesti nijedna druga jezicna

kategorija nije dozivjela toliko promjena koliko konjugacijski oblici. Izmjene morfema i

24 Vidi: Giil, Biilent, ,,Almanya'da Tiirkoloji Calismalari®, Tiirkbilig 11, 2006. str. 79.
25 Usp. Andri¢, Marta, Rukopisna ostavstina na turskom jeziku svecenika Gjure Adama Biittnera, Odsjek za
hungarologiju, turkologiju i judaistiku Filozofskog fakulteta Sveucilista u Zagrebu; FF-press, 2019. str. 26-27.
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fonema utjecale su i na promjene u glagolskim osnovama. Uspje$no analizira promjene u
gotovo svim bitnim paradigmama, od aorista i perfekta preko prezenta i futura do pomoénih
glagola imis 1 idi te glagolskih na¢ina poput optativa, imperativa i necesitativa. Adamovi¢ ne
pokusava samo utvrditi fonetske, morfoloske, semanticke i sintakticke promjene kod finitnih
glagolskih oblika, ve¢ ih zeli promatrati i kroz odredeni vremenski period kako u okviru

knjiZzevnog jezika tako i u okviru dijalekata.?¢

U sklopu kronoloskih i gramatic¢kih promjena u osmansko-turskom jo§ 1976. godine u
Casopisu Prilozi za orijentalnu filologiju objavljen je njegov rad o razvitku vokalizma kod
nekih osmanskih sufiksa. Posebno se osvrnuo na cCetverovarijantne sufikse koji su u
staroosmanskom imali samo dvije fonetske varijante, labijalnu i nelabijalnu. Zakljucuje kako
je postupak razvoja novih varijanti nastavaka nastupio u razdoblju kad su podrucje Anadolije
ve¢ naselili osmanski Turci te kako kod nekih sufiksa do spomenutog razvoja nikada nije ni
doslo.?” U ovom se ¢lanku odlucio za analizu fonetskog razvoja sufiksa -lig/~lik i -mis/-mis u
okviru osmansko-turskog jezika. Adamovica je naposljetku bitno istaknuti zbog toga Sto je
uvidio vrijednost transkribiranih tekstova kao i mnogobrojne moguénosti za provodenje

filoloskih istrazivanja na istima.

2.3.2. Osmanisticki filolozi u Austriji
2.3.2.1. Andreas Tietze (1914. — 2003.)

Andreas Tietze austrijski je turkolog koji je svoje zanimanje za osmanistiku i
turkologiju otkrio na Seminaru o isto¢noeuropskoj povijesti na SveuciliStu u Becu. Kao glasni
protivnik nacistickog rezima bio je primoran ratne godine provesti u inozemstvu, ponajprije u
SAD-u, a zatim i u Turskoj gdje je radio kao lektor za njemacki i engleski jezik na Istanbulskom
sveuciliStu. Ondje mu je mentor bio Hellmut Ritter, profesor za arapski i perzijski, koji ga je
upoznao s osmanskim jezikom i knjizevnos¢u u suradnji na tre¢em izdanju svoje knjige o
turskom kazaliStu sjena (tur. karagdz) te s rukopisom Ferec ba'de s-sidde kojim se Tietze
navodno bavio ¢itav svoj zivot.?® Tijekom 50-ih godina 20. stolje¢a radio je na dvama

americkim sveuciliStima, a po povratku u Austriju, nakon $to je mjesto nositelja Katedre

26 Usp. Adamovi¢, Milan, Konjugationsgeschichte der Tiirkischen Sprache, Brill Archive, 1985. str. 9—10.

27 Vidi: Adamovi¢, Milan, ,,Razvitak vokalizma kod nekih osmanskih sufiksa“, Prilozi za orijentalnu filologiju
22-23, 1976. str. 282-284.

28 Usp. Anetshofer, Helga, ,,Long Live Ottoman Studies, Andreas Tietze’yi (1914-2003) Hatirlarken:
Erinnerungen an Andreas Tietze (1914-2003)*, Journal of Turkish Studies / Tiirkliik Bilgisi Arastirmalari,
XXX/1,2005. str. 318.
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turkologije na beckom sveuciliStu morao napustiti Herbert Duda, od 1973. godine radi kao
profesor na spomenutoj katedri. U svom se radu, viSe nego na osmanski jezik, fokusirao na
proucavanje povijesnog razvoja turskog jezika, utjecaj stranih jezika poput grékog, armenskog
1 arapskog na anadolski turski te izu¢avanje turske leksikografije. Medutim, nije u potpunosti
zanemarivao osmanski jezik i knjizevnost, ve¢ je odredenim pojedincima i knjizevnim djelima

posvecivao posebnu pozornost.

Ve¢ spomenutu staroosmansku zbirku bajki pod naslovom Ferec ba'de s-sidde, ¢iji je
leksik posluzio kao glavni izvor za njegov povijesni i etimoloski rjecnik, transkribirao je i
uredio, a kasnije ju je objavio njegov prijatelj i kolega Gyorgy Hazai. Osim toga bio je veliki
zaljubljenik u rad knjiZzevnika 16. stoljea Mustafe Alija Gelibolua.?’ Bududi da je veliki interes
iskazivao prema etimologiji rijeci i utjecaju stranih jezika na turski, napisao je i rad pod
naslovom Die fremden Elemente im Osmanisch-Tiirkeitiirkischen (hrv. Strani elementi u
osmansko-turskom) objavljen 1990. godine. Pisao je i uredivao Casopis Wiener Zeitschrift fiir
die Kunde des Morgenlandes, a zajedno s Gyorgyjem Hazaijem 1975. godine objavio je
sistemati¢nu bibliografiju za turkologiju i osmanistiku pod naslovom Turkologischer Anzeiger
(hrv. Turkoloski casopis) u kojoj navodi radove i ¢lanke autora po kategorijama koje ukljuc¢uju

jezik, knjiZzevnost i povijest.*

Ovdje ¢e se navesti jo§S nekoliko djela u kojima se istice njegov rad s osmanskim
jezikom i knjiZevnoS§cu. Djela i €lanci vezani za jezik, pogotovo elemente stranih jezika poput
arapskog i1 perzijskog u osmansko-turskom, ali i neke gramaticke znacajke osmansko-turskog
kao i uredivanje osmanskih rukopisa, su: Die Lexikographie der Tiirksprachen I: Osmanisch-
Tiirkisch (hrv. Leksikografija turkijskih jezika I: osmansko-turski) (1991.), Persische
Ableitungssuffixe im Azerosmanischen (hrv. Perzijski derivacijski sufiksi u azersko-
osmanskom) (1963.), Principles and practice of editing Ottoman texts in historical perspective
(hrv. Pravila i vjezbe uredivanja osmanskih tekstova u povijesnom pogledu) (1988.), The Old
Ottoman Gerund in -u/-ii Expressing Purpose (hrv. Stari osmanski gerund na -u/-ii za
izrazavanje svrhe) (1992.) i Uberlegungen iiber die lautliche Form der arabischen und
persischen Lehnworter im dlteren Osmanischen (hrv. Razmatranja o fonemima arapskih i

perzijskih posudenica u staroosmanskom) (1992.). Od djela koja se ticu povijesti osmanske

29 Usp. Anetshofer, ,,Long Live Ottoman Studies, Andreas Tietze’yi (1914-2003) Hatirlarken: Erinnerungen an
Andreas Tietze (1914-2003), str. 319.

30 Tietze, Andreas, ,, Turkologischer Anzeiger (TA 1), Wiener Zeitschrift fiir die Kunde des Morgenlandes 67,
1975. str. 340.
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knjizevnosti valja jos§ izdvojiti Yunus Emre und seine Zeitgenossen (hrv. Yunus Emre i njegovi

suvremenici) (1971.).

Tietze je marljivo radio i na prikupljanju grade za izradu etimoloskog rje¢nika koji je
planirao izdati u 7 svezaka. Zahvaljuju¢i radu Austrijske akademije znanosti objavljena su dva
sveska, a Turska akademija znanosti ukljucila se u revidiranje i objavu ostalih. Tietze je
nastojao prikupiti nekoliko desetaka tisuca rije¢i koje je pronalazio u nizu tekstova i
dokumenata pisanih staroanadolskim i rumelijskim idiomom te standardnim turskim jezikom.
Zalaganjem akademika Semiha Tezcana objavljeni su tre¢i i Cetvrti svezak rjecnika kojim je
rje¢nik obuhvatio slova A-L, a Tezcanov rad nastavili su prof. dr. Emine Y1lmaz te dr. Nurretin
Demir koji su u razdoblju izmedu 2018. i 2020. godine uspjesno dovrsili objavljivanje ostalih

svezaka.3!

Andreas Tietze posebno je cijenjen profesor na Institutu za orijentalistiku SveuciliSta u
Becu. Kako bi mu se odalo priznanje za neizmjeran trud i rad na polju osmanistike i turkologije,
uspostavljen je memorijalni fond koji nosi njegovo ime i koji svake godine stipendira

doktorande i postdoktorande u njihovu istrazivatkom radu u okviru turkologije.*?

2.3.2.2. Erich Prokosch

Unato¢ tome S§to internetski izvori daju malo biografskih informacija o ovom
austrijskom osmanistu i orijentalistu, znanstveni radovi i ¢lanci te knjige koje se ubrajaju u
opus Ericha Prokoscha pokazuju kako je rije¢ o iznimnom filologu koji je ostavio neizbrisiv
trag u podrucju osmanistike. Veliki dio svojih istrazivanja posvetio je upravo proucavanju
strukture osmansko-turskog kao 1 utjecaja arapskog i perzijskog na isti. Neki od njegovih
najznacajnijih ¢lanaka na tu temu objavljeni su u znanstvenom casopisu Grazer Linguistische
Studien koji se poCeo objavljivati 1975. godine. Tako primjerice u 70. broju ¢asopisa u ¢lanku
pod naslovom Arabisch, Persisch, Tiirkisch: Entlehnungen und Parallelen (hrv. Arapski,
perzijski, turski: posudenice i usporedbe)’® promatra razliCite faze naizmjeni¢nog i
medusobnog utjecaja arapskog i perzijskog na osmansko-turski te osmansko-turskog na arapski

1 perzijski, ponajprije u onim zemljama arapskog i perzijskog govornog podrucja koja su bila

31'Vidi: https://www.tuba.gov.tr/tr/programlar-ve-projeler/akademi-program-ve-projeleri/tarihi-ve-etimolojik-
turkiye-turkcesi-lugati-projesi-1(Zadnji pristup: 2.9.2022.)

32 Vidi: https://orientalistik.univie.ac.at/forschung/fellowships/andreas-tietze-memorial-fellowship/ (Zadnji
pristup: 16.7.2022.)

33 Vidi: Prokosch, Erich, ,,Arabisch, Persisch, Tiirkisch: Entlehnungen und Parallelen®, Grazer Linguistische
Studien 70, 2008. str. 55-68.
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pod vlaséu Osmanlija. U istom su broju casopisa objavljeni i Clanci Schriftreformen bei den
Turksprachen in der Sowjetunion (hrv. Jezicna reforma u turkijskim jezicima za vrijeme
Sovjetskog Saveza)**, u kojem Prokosch prati promjene u jeziku kroz prijelaze iz arabice preko
latinice u (¢irilicu te fonetsku i1 fonoloSku prilagodbu osmansko-turskog ruskom jeziku, i
Krimtatarisch, Dobrudschatatarisch, Krimtschakisch im Dominanzbereich des Osmanischen
Tiirkischen bzw. Tiirkei-Tiirkischen (hrv. Krimskotatarski, dobrudzanski tatarski i krim¢acki
idiomi u podru¢ju kojim dominira osmansko-turski tj. turski jezik)*, kojim je nastojao pokazati

u kolikoj su mjeri osmansko-turski te danasnji turski utjecali na morfologiju ovih triju idioma.

Nadalje, najznacajnije Prokoschevo djelo koje bi svakom osmanistu-turkologu trebalo
predstavljati vazan izvor u njegovim istrazivanjima, pogotovo sintakse osmansko-turskog, jest
ono pod naslovom Studien zur Grammatik des Osmanisch-Tiirkischen unter besonderer
Beriicksichtigung des Vulgdrosmanisch-Tiirkischen (hrv. Studija o gramatici osmansko-
turskog s posebnim naglaskom na ,,vulgarni osmansko-turski) objavljeno 1980. U svom
osvrtu na spomenutu gramatiku profesor Ekrem Causevi¢ navodi nekoliko razloga zbog kojih
je objava ove gramatike od izrazitog znacaja. S jedne strane, Prokosch na temelju dokumenata
i tekstova nastalih u razdoblju izmedu 17. i1 20. stolje¢a obraduje klju¢ne aspekte sintakse
osmanskog jezika, dijela osmanskog jezikoslovlja koje se u istraZzivanjima drugih osmanista-
turkologa do tada Cesto zanemarivalo. S druge pak strane, odabir proznih tekstova iz kronika,
putopisa i historiografskih djela na kojima temelji sintakticku analizu osmansko-turskog daje
Prokoschu moguénost proucavanja svih karakteristika ovog jezika izvan okvira standardnog
jezika koji se koristio u knjizevnosti. Zbog toga i u naslovu svoje gramatike spominje tzv.
vulgarni osmansko-turski opisuju¢i ga kao jezik osmanske proze. Unato¢ Prokoschevu
zakljucku da i standardni 1 vulgarni osmansko-turski dijele iste leksicke karakteristike koje se
ponajvise o€ituju u prisutnosti velikog broja arapskih 1 perzijskih rijeci te izraza u osmanskom
vokabularu, prouc¢avanje nekih karakteristika vulgarnog osmansko-turskog moze se smatrati

dobrim temeljem za unapredenje rada mladih osmanista.*¢

34 Vidi: Prokosch, Erich, ,,Schriftreformen bei den Turksprachen in der Sowjetunion®, Grazer Linguistische
Studien 70, 2008. str. 69—80.

33 Vidi: Prokosch, Erich, ,,Krimtatarisch, Dobrudschatatarisch, Krimtschakisch im Dominanzbereich des
Osmanischen Tiirkischen bzw. Tiirkei-Tiirkischen®, Grazer Linguistische Studien 70, 2008. str. 81-92.

36 Usp. Cau§evié, Ekrem, ,,Erich Prokosch: Studien zur Grammatik des Osmanisch-Tiirkischen unter besonderer
Beriicksichtigung des Vulgirosmanisch-Tiirkischen®, Prilozi za orijentalnu filologiju 34, 1985. str. 231-232.
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Osim sveobuhvatne gramatike osmanskog jezika i niza znanstvenih radova u kojima je
posebno isticao dominaciju arapskih i perzijskih rije¢i u osmanskom vokabularu, Prokosch se
odlu¢io posvetiti i deSifriranju te transkribiranju osmanskih tekstova na nadgrobnim
spomenicima. U radu pod naslovom Osmanische Grabinschriften: Leitfaden zu ihrer
sprachlichen Erfassung (hrv. Osmanski epitafi: smjernice za njihovo jezi¢no razumijevanje) iz
1993. godine dokazuje kako se neka od najbitnijih obiljezja osmanskih pisanih izvora najbolje
uocavaju prilikom neposredne analize istith ¢emu je i sam svjedoc¢io dok je usporedivao
prijepise tekstova s nadgrobnih spomenika te izvorne tekstove na istima koje je mogao vidjeti
na istanbulskim grobljima tijekom svojih putovanja. Neka od njegovih zapazanja ukljucuju
povremeni izostanak vokalizacije, pojavu fesdida te labijalne harmonije. Prokosch takoder
razlikuje Cetiri tipa natpisa s obzirom na vrijeme njihova nastanka te jezik kojim su pisani, a to
su: seldzucki natpisi na arapskom koji su pronadeni u blizini jezera Van, natpisi Tawdifii-I-
Miiluik, staroosmanski natpisi na arapskom pronadeni u Izniku i Bursi te kasnoosmanski natpisi
na turskom.?” Najve¢i je dio rada posvetio upravo kasnoosmanskim natpisima na nadgrobnim
spomenicima u kojima analizira rijeci i izraze koji se ti€u zazivanja Boga, blagoslova i molitvi,
a sadrze dakako i najbitnije podatke o Zivotu pokojnika. Osim objasnjenja pojedinih dijelova
nadgrobnih spomenika Prokosch u svojoj knjizi nudi i niz primjera napisanih na pismu
izvornika kao i njihovu transkripciju te prijevod. Ericha Prokoscha sa sigurno$¢u se moze
svrstati medu velikane osmanistike buduci da se svojim radom na detaljnoj analizi osmanske
gramatike, razvoja i promjena u osmanskom jeziku te pisanih dokumenata koji su posluzili kao
temelj za daljnja istraZivanja potrudio osmanistiku pribliziti i budué¢im generacijama

osmanista-turkologa.

2.3.2.3. Claudia Romer

Claudia Romer umirovljena je profesorica osmanskog i turskog jezika na beckom
sveuciliStu. Posebno je valja istaknuti zbog njezina rada na obradi osmanskih dokumenata te
promoviranja osmansko-turskog kako u akademskom radu tako i u znanstvenim istrazivanjima.
U svom se radu ne fokusira samo na povijesni, ve¢ 1 na lingvisticki aspekt u istrazivanju

osmanskih dokumenata.

37 Usp. Prokosch, Erich, Osmanische Grabinschriften. Leitfaden zu ihrer sprachlichen Erfassung: Mit einem
Anhang iiber seldschukise, Tawadifii-I-Miiliik, frithosmanische, moderne zweischriftige und karamanische
Grabinschriften. Berlin: Klaus Schwarz Verlag, 1993. str. 1-5.

16



Jo§ za vrijeme studija tj. pisanja diplomskog rada pod mentorstvom Andreasa Tietzea
Romer je odlucila svoje interese usmjeriti prema osmanskom jeziku. U 73. izdanju Casopisa
Wiener Zeitschrift fiir die Kunde des Morgenlandes objavljenog 1981. u nekoliko je tocaka
sazela bitne stavke svog diplomskog rada pod naslovom Der Einfluss der Ubersetzungen aus
dem Persischen auf die Entwicklung des Osmanischen im 14. und 15. Jahrhundert (hrv. Utjecaj
prijevoda perzijskih tekstova na razvoj osmanskog u 14. i 15. stolje¢u) u kojem usporeduje i
analizira leksik i1 sintaksu recenica iz perzijskih izvornika te njihovih prijevoda na turski.
Obradila je perzijski izvornik Marzubanname uz koji je prilozila prijevod Sadruddina
Seyhoglua na turski te tekst pod naslovom Gawami’ al-hikayat wa-lawami' ar-riwayat i turski
prijevod teksta za koji nije moguce to¢no utvrditi tko mu je autor.’® Analizirajuéi sintaksu u
perzijskim izvornicima i njihovim prijevodima na turski, Romer je dosla do zakljucka kako su
autori prijevoda koji datiraju iz 14. stolje¢a zavisne recenice ¢es¢e konstruirali po uzoru na one
u perzijskom, a manje prema onima u turskom prenoseci na taj nacin pravila perzijske sintakse
na turski tekst. Od 15. stoljeca mijenjaju se tendencije koje dovode do ceSceg koristenja turskih
konstrukcija u prijevodima perzijskih tekstova. Dok se s jedne strane povecavao broj stranih
arapskih i perzijskih rijeci u turskom vokabularu, s druge se pak strane na polju sintakse turski

poceo sve vise udaljavati od arapskih i perzijskih jezi¢nih konstrukcija.*®

Nadalje, u radu pod naslovom Double Clause Conjunction in Fifteenth and Sixteenth
Century Ottoman Documents: The Case of -Ub ve (hrv. Dvostruki veznik u osmanskim
dokumentima iz 15. 1 16. stoljeca: slucaj -Ub ve) iz 2021. godine Romer se nadovezuje na
objaSnjenja iz gramatike Ericha Prokoscha koji je tvrdio kako do pojave ovog dvostrukog
veznika dolazi samo u slucaju kad su subjekti glavne recenice te re¢enice koja sadrzi gerund
na -ub razli¢iti te kako je pritom rije¢ o fenomenu u razgovornom jeziku.*® Medutim, R6mer
je na nekoliko primjera preuzetih iz osmanskih dokumenata pokusala dokazati kako se ovdje
ne radi o fenomenu u razgovornom jeziku, ve¢ o promjeni perspektive unutar reCenice. Romer
zakljucuje kako je upotreba dvostrukog veznika u obliku -Ub ve ili u kombinaciji gerunda na -

ub 1 nekog drugog veznika jedna od bitnih karakteristika proznih tekstova napisanih srednje-

38 Usp. Romer, Claudia, ,,Der Einfluss der Ubersetzungen aus dem Persischen auf die Entwicklung des
Osmanischen im 14. und 15. Jahrhundert®, Wiener Zeitschrift fiir die Kunde des Morgenlandes 73, 1981. str.
89-90.

39 Usp. Romer, ,,Der Einfluss der Ubersetzungen aus dem Persischen auf die Entwicklung des Osmanischen im
14. und 15. Jahrhundert®, str. 113.

40 Romer, Claudia, ,,Double Clause Conjunction in Fifteenth and Sixteenth Century Ottoman Documents: The
Case of -Ub ve*, Turkish Historical Review 11 (2-3), 2021. str. 188.
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osmanskim. Uz -ub osim veznika ve najces¢e su se koristili veznici dahi, amma ili lakin, a

prevodili su se kao Stovise, nadalje, zatim, potom, stoga ili medutim.*!

Iz bogatog opusa profesorice Romer koji obuhvaca istrazivanja o razvoju, promjenama
1 utjecajima osmansko-turskog valja istaknuti i rad pod naslovom Zur Osmanischen
Wiedergabe Tschagataischer Verbformen im Tschagataisch-Osmanischen Worterbuch
Abusqa (16. Jh.) (hrv. O prijevodima Cagatajskih glagolskih oblika na osmanski u ¢agatajsko-
osmanskom rje¢niku Abusqa iz 16. stoljeca) objavljen 2003. godine u kojem Romer nudi
detaljan pregled sdmog rjecnika osvréuéi se pritom najviSe na potrebu objaSnjavanja
Cagatajskih glagolskih oblika Osmanlijama u 16. stoljecu. S jedne strane kao najvec¢i problem
istie pisanje lema i njihovo prilagodavanje osmanskoj ortografiji, ali s druge strane hvali trud

autora rje¢nika u razlikovanju glasova o 1 6 te u 1 i kao npr. u uporabi glagola olmak.

Nepobitna je Cinjenica da se Claudia Romer danas moze svrstati medu velikane
austrijske osmanistike poput Andreasa Tietzea i1 Ericha Prokoscha o ¢ijim je radovima i sdma

pisala osvrte te ih koristila kao temelj svojih istraZivanja.

III. SUVREMENA OSMANISTICKA FILOLOGIJA — SVEUCILISTA I FAKULTETI
3.1. Uvod

Osmanisticka filologija na sveucilistima i fakultetima u zemljama njemackog govornog
podrucja zastupljena je u okviru kolegija koji se izvode na odsjecima za turkologiju, islamske
studije ili orijentalistiku. Polozaj osmanskog jezika, njegovo poducavanje kao i studiranje na
nizim 1 vis§im godinama studija ¢esto ostaju u sjeni, a o tome svjedoce sljedeci razlozi. Studij
turkologije na sveuciliStima u sklopu kojeg se najc¢es¢e izvode kolegiji osmanskog jezika i
knjizevnosti nije toliko zastupljen koliko studiji arabistike, islamskih znanosti ili orijentalistike.
Primjetno je i kako se moguénost studiranja turkologije na vecini sveuciliSta u zemljama
njemackog govornog podrucja nudi tek na diplomskoj razini studija dok je broj onih koji nude
mogucénost studiranja istog od pocetka, dakle ukljucujuci preddiplomsku razinu, znatno manji.

Vrlo detaljan popis sveuciliSta koja nude studije turkologije, islamskih znanosti ili
orijentalistike na teritoriju Njemacke daje portal ,,Kleine Facher. Bitno je naglasiti kako slicne
podatke u obliku ovakvih popisa nije moguée pronaéi za Austriju i Svicarsku, ve¢ je potrebno

voditi se internetskim stranicama sveuciliSta u navedenim podruc¢jima. Njemacki portal

41 Usp. Rémer, ,,.Double Clause Conjunction in Fifteenth and Sixteenth Century Ottoman Documents: The Case
of -Ub ve*, str. 197.
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,Kleine Féacher“#, ¢iji rad financira Njemacko savezno ministarstvo obrazovanja i znanosti,
daje pregled sveucilista i visokoobrazovanih institucija u Njemackoj na kojima su utemeljene
samostalne katedre za podrucja znanosti koja ne uzivaju toliku popularnost koliko primjerice
podrucja ekonomije, prava, medicine i sl. Rijec¢ je o ,,malim odsjecima® koji su zastupljeni
samo na odredenom broju fakulteta i na kojima je broj profesorskih mjesta ogranicen. Prvo
mapiranje i1 kategoriziranje takvih odsjeka provedeno je 1977. godine, a tijekom sljede¢ih 45
godina pomno su se pratile promjene na pojedinim odsjecima, ponajvise u pogledu izmjene
profesora te smanjenja ili povecanja broja profesorskih mjesta. Medu odsjecima koje nabraja
portal smjestili su se i arabistika, starija orijentalistika, islamske znanosti te turkologija,
specijalisticke humanisticke znanosti koje se bave proucavanjem lingvistike, knjiZzevnosti i
kulture u zemljama Bliskog, Srednjeg i Dalekog istoka. Dok je arabistika zastupljena na gotovo
12 njemackih sveucilista, a turkologija na 10, katedra za islamske znanosti djeluje na vise od
20 sveuciliSta i jedna je od katedri koja u posljednjih 20 godina biljeZi rast broja profesora za
razliku od studija arabistike i turkologije. Ono $to im je zajednicko jest Cinjenica da su nastale

u sklopu studija orijentalistike ili su usko vezane uz to podrucje istrazivanja.

Za razliku od brojnih njemackih sveucilista koja nude studije arabistike, orijentalistike,
islamskih znanosti i turkologije austrijskih i Svicarskih sveucilista znatno je manje. U Austriji
je primjerice jedino na SveuciliStu u Becu moguce studirati orijentalistiku, turkologiju te
arabistiku, a studij islamskih znanosti kao takav ne postoji, ve¢ se na sveucilistima u Becu i
Innsbrucku nudi moguénost studiranja islamske teologije ili islamske religijske pedagogije. Od
ve¢ spomenutih studijskih programa na $vicarskim su sveucili§tima — pritom se ovdje uzimaju
u obzir samo ona sveuciliSta smjeStena u kantonima i gradovima u kojima je njemacki sluzbeni
jezik — prisutni bliskoisto¢ni studiji na SveuciliStu Basel te studiji islamskih znanosti na

sveucilistima u Bernu 1 Zirichu.

Gledaju¢i popis sveuciliSta na kojima djeluju odsjeci za arabistiku, orijentalistiku,
islamske znanosti ili turkologiju, moguce je uociti kako na mnogim sveucilistima turski jezik
ima sporednu ulogu tj. ¢eS¢e se nudi kao strani jezik ili izborni kolegij. Detaljnijim
istrazivanjem internetskih stranica sveu¢ilista u Njemackoj, Austriji i Svicarskoj moguée je
utvrditi na kojim se fakultetima izvode kolegiji u sklopu studija turkologije. Iako portal ,,Kleine
Fécher* navodi kako je turkologija studijski smjer prisutan na 10 sveuciliSta u Njemackoj, taj

broj ne odrazava potpunu i to¢nu sliku trenutnog stanja navedenog smjera. Portal isti¢e sljedece

42 Vidi: https://www kleinefaecher.de/ (Zadnji pristup 10.6.2022.)
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gradove 1 sveuciliSta na kojima postoji studijski smjer turkologije: Otto-Friedrich-Universitat
u Bambergu, Humboldt-Universitidt zu Berlin 1 Freie Universitidt Berlin u Berlinu, Ruhr-
Universitdt u Bochumu, Universitdt Duisburg-Essen u Duisburgu, Albert-Ludwigs-Universitét
u Freiburgu, Justus-Liebig-Universitit u Gielenu, Georg-August-Universitit u Gottingenu,
Universitit Hamburg u Hamburgu, Johannes-Gutenberg-Universitdt u Mainzu te Ludwig-
Maximilians-Universitit u Miinchenu.*® Pretrazujudi i proucavaju¢i kurikulume na odsjecima
turkologije, ali i na odsjecima arabistike, orijentalistike i1 islamskih znanosti na navedenim
sveuciliStima u sklopu kojih se turski jezik kategorizira kao izborni kolegij, moguce je utvrditi
kako turkologija odnosno turski jezik 1 knjizevnost ne postoje kao samostalni studijski smjerovi
na svim ovdje navedenim sveuciliStima. Iznimku ¢ine sveuciliSta Duisburg-Essen, Gottingen,
Hamburg i Mainz u okviru kojih je moguce studirati turkologiju na objema razinama studija,
preddiplomskoj i diplomskoj. Medutim, studijski smjer turkologije naspram nekih drugih
studija filoloskih i humanistickih znanosti koji ¢ine odvojene 1 zasebne katedre ¢esto zahtijeva
odabir drugog studijskog programa u istom ili slicnom znanstvenom podruc¢ju. Studij
turkologije na nekim sveuciliStima prisutan je samo na preddiplomskoj razini studija kao npr.
na Sveucilistu Justus-Liebig u Gieflenu ili na Institutu za Bliski i Srednji istok na Fakultetu za
kulturne znanosti Sveucilista Ludwig-Maximilian u Miinchenu, a na drugima tek od diplomske
razine kao npr. na sveuciliStima Universitit Bamberg i Freie Universitét zu Berlin. Mnogi ovdje
spomenuti studiji turkologije koncipirani su na sli¢an na¢in. Cesto je rije¢ o dvopredmetnim
studijima tj. studijima na kojima se jedan smjer klasificira kao primarni, a drugi kao sekundarni
pri cemu je teziSte dakako na primarnom smjeru. Primarni i sekundarni smjer rijetko odudaraju
jedan od drugoga kad je rije¢ o znanstvenom podrucju koje obuhvacaju. Zbog toga se uz studij
turkologije nerijetko odabiru studiji arabistike, islamskih znanosti ili orijentalistike. Iako
navedeni studiji prednjace pred studijem turkologije, turski se jezik uspijeva izboriti za svoje
mjesto medu izbornim kolegijima zajedno s perzijskim ili nekim drugim jezikom iz altajske
jezi¢ne skupine. Bududi da turkologija ne uziva toliku popularnost kao ostali smjerovi, moze
se pretpostaviti da ni osmanski jezik i knjizevnost o kojima je ovdje primarno rije¢ cesto ne
pronalaze svoje mjesto u kurikulumu orijentalistickih katedri. Uvidom u podatke na stranicama
pripadajucih institucija moze se zakljuciti da se viSe pozornosti poklanja osmanistickoj
historiografiji nego osmanistickoj filologiji o ¢emu svjedoci ¢injenica kako su kolegiji vezani

za povijest Osmanskog Carstva prisutniji 1 ucestaliji od kolegija osmanskog jezika i

43 Vidi: https://www kleinefaecher.de/kartierung/kleine-faecher-von-a-
z.html?tx_dmdb_monitoring%5BdisciplineTaxonomy%5D=125&cHash=03ced0dee046984820566fc60e84d0{8
(Zadnyji pristup: 10.6.2022.)
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knjizevnosti. Na internetskim stranicama nekih sveuciliSta i fakulteta ¢ak se i naglasava
¢injenica da njihovi odsjeci za turkologiju na kojima se izvode osmanisti¢ki moduli i kolegiji
stavljaju ve¢i naglasak na bavljenje povijes¢u i kulturom Osmanskog Carstva. Tako se
primjerice diplomski studij turkologije na SveuciliStu Bamberg pretezito oslanja na podrucje
koje se bavi povije$¢u i kulturom Osmanskog Carstva i Republike Turske**, a plan i program
studija turkologije na ostalim sveuciliStima na kojima je prisutan jednak broj kolegija koji se
bave povijescu i jezikom ne obuhvaca toliko kolegije osmanskog jezika koliko one povijesti i
kulture Osmanskog Carstva s jedne strane te morfologije, sintakse, fonetike, fonologije,
ortografije i semantike turskog jezika s druge. Samo se na odredenim sveuciliStima i
fakultetima u okviru kolegija osmanskog zaista ulazi u analizu jezika proucavajuci njegov
nastanak, koncept, razvoj i gramaticke znacajke. Njemacka su sveucilista strukturirana na na¢in
da su kolegiji na svakom studiju odnosno katedri rasporedeni po zasebnim modulima koji se
dijele na osnovne (njem. Basismodul), napredne (njem. Autbaumodul), specijalizacijske (njem.
Schwerpunktmodul) i dodatne (njem. Erginzungsmodul). U nastavku ¢e se predstaviti neka od
ovdje spomenutih sveuciliSta te one katedre na kojima je zastupljen kolegij ili modul
osmanskog jezika i knjizevnosti. Osmanski se jezik pritom ne izvodi samo na katedri
turkologije, ve¢ i na katedrama za islamske studije, islamsku znanost, orijentalistiku te
arabistiku Cesto kao kolegij unutar odredenog modula. Unato¢ tome Sto se osmanski jezik
nerijetko uvrStava medu izborne kolegije i druge strane jezike ili jezike struke, postoje oni
fakulteti koji isticu znacaj osmanskog jezika i knjiZzevnosti navodeci ga kao modul. Na nekim
fakultetima i katedrama prisutan je samo u okviru preddiplomskog studija, a na nekima samo

na diplomskoj razini.

3.2. Sveucdilista i fakulteti u Njemackoj
3.2.1. SveuciliSte Goethe u Frankfurtu na Majni

Jedno od sveuciliSta na kojem je osmanski jezik dio preddiplomskog i diplomskog
studija jest SveuciliSte Goethe u Frankfurtu na Majni. Osmanski se jezik ovdje poducavao kao
drugi jezik struke na Katedri za islamske studije $to je moguce zakljuciti iz pravilnika za
preddiplomski i diplomski studij iz 2010., 2011., 2013.,2015.,2017. 1 2019. godine. Od 2020.
godine na toj se katedri nudi modul Zweite Fachsprache Tiirkisch/Osmanisch (hrv.

Turski/Osmanski kao drugi jezik struke). Prema pravilnicima iz gore navedenih godina u

4 Vidi: https://www.uni-bamberg.de/turkologie/studium/ (Zadnji pristup: 10.6.2022.)
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okviru obaveznih izbornih modula studenti su mogli birati izmedu dvaju jezika struke,
perzijskog i osmanskog. U pravilnicima koji vrijede za preddiplomski studij osmanski se jezik
izvodio tijekom 5. ili 6. semestra. Pravilnici za diplomski studij iz 2013., 2015. te 2019. godine
u skupinu drugog stranog jezika uz osmanski ubrajaju i hebrejski, starogreki, latinski, perzijski,
turski i dr., a odluku o odabiru drugog stranog jezika ili jezika struke student donosi u dogovoru
s nositeljem modula. Ciljevi ovog izbornog modula na preddiplomskom studiju, kako navodi
pravilnik, jesu nauciti turski jezik na latinici i1 arabici, svladati gramaticka, morfoloska i
fonoloska pravila turskog jezika na latinici 1 arabici te ste¢i sposobnost Citanja i analiziranja
osmanskih pisanih izvora. Ovaj se modul na preddiplomskoj razini sastoji od jezi¢nog tecaja
turskog i osmanskog koji se izvodi Sest Skolskih sati tjedno i jezicnih vjezbi koje se izvode dva
Skolska sata tjedno. Na diplomskoj razini student nastavlja usavrsavati svoje znanje stec¢eno na
preddiplomskoj razini, a jezi¢ni se teaj moze pohadati osam Skolskih sati tjedno tijekom

jednog semestra ili Cetiri Skolska sata tjedno tijekom dva semestra (vidi Prilog 1.).

3.2.2. SveuciliSte Duisburg-Essen

Na Sveucilistu Duisburg-Essen nastava na preddiplomskoj i diplomskoj razini studija
turkologije izvodi se u okviru tzv. Instituta za turkistiku na Fakultetu za humanisticke znanosti.
Institut za turkistiku osnovan je 1995. godine, a obuhvaca sljedeca znanstvena podrucja vezana
za turski jezik: jezikoslovlje, knjiZzevnost, kulturu, povijest i didaktiku.*> Ono po ¢emu se smjer
turkologije na ovom sveucili$tu istiCe jest njegov naziv. Dok se na drugim njemackim
fakultetima za katedru turkologije ¢eSc¢e koristi njemacki naziv Turkologie $to bi odgovaralo
hrvatskoj inacici turkologija, na ovom sveuciliStu ta katedra nosi naziv Tiirkeistudien (hrv.
dosl. studije o Turskoj). Uz dakako dobro znanje njemackog jezika, prilikom upisa na ovaj
smjer potrebno je priloziti i potvrdu o znanju turskog jezika na razini B1. Budud¢i da je rijec o
dvopredmetnom studiju, uz turkologiju je moguce izabrati jo§ jedan smjer, no za razliku od
nekih drugih fakulteta na kojima se studij turkologije u okviru dvopredmetnog studija vise veze
za njemu sadrzajno sli¢ne studije kao npr. arabistiku, islamske znanosti ili orijentalistiku, ovdje
se moze izabrati jedan od sljedecih studija: primijenjena filozofija, anglistika, kr§¢anske
studije, francuski jezik i1 kultura, germanistika, povijest, komunikacijske znanosti, povijest
umjetnosti, povijest glazbe, nederlandistika te Spanjolski jezik i kultura.*® U vodi¢u kroz

preddiplomsku i diplomsku razinu studija turkologije mogucée je uociti sljedece: na

45 Vidi: https://www.uni-due.de/turkistik/index.php (Zadnji pristup: 10.6.2022.)
46 Vidi: https://www.uni-due.de/turkistik/lehramt_tuerkeistudien_bachelor.php (Zadnji pristup: 12.6.2022.)
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preddiplomskoj razini studija u kurikulum se ubrajaju moduli jezi¢nih vjezbi u sklopu kojih
studenti svladavaju jezi¢nu strukturu, pravopis, gramaticke temelje i ortografska, morfoloska,
sintakticka, morfosintakticka te semanticka obiljezja turskog jezika kontrastirajuci ih s onima
u njemackom jeziku. Nadalje, valja spomenuti i lingvisticke module studija turkologije koji se
izvode kroz 5 semestara i koji ukljucuju kolegije morfologije, sintakse, jezi¢ne analize, usmene
komunikacije, obrade znanstvenih tekstova, teorija o usvajanju jezika, lingvistike teksta te
prevodenja. Osim jezi¢nih modula, studij turkologije na ovom sveucilistu obuhvaca s jedne
strane knjizevne module 1 unutar njih kolegije kao npr. uvod u tursku knjizevnost, analizu i
interpretaciju tekstova, suvremenu knjiZzevnost, transnacionalnu knjiZzevnost te knjizevnost i
medije, a s druge strane povijesno-kulturne module i kolegije vezane za uvod u povijest i
kulturu Osmanskog Carstva, politicke veze izmedu Turske i Europe te pitanje raznolikosti u
vidu etnicke, religijske, rodne ili klasne pripadnosti. Osmanski se jezik uz arapski, greki,
kurdski i1 armenski smjestio u skupinu izbornih kolegija u Sestom semestru preddiplomskog
studija. Navedene jezike obuhvaca modul pod nazivom Mehrsprachigkeit (hrv. Visejezi¢nost)
¢iji se kolegiji klasificiraju kao jezic¢ne vjezbe koje se izvode na jeziku koji odgovara nekom
od ovdje navedenih. Studenti na kolegiju osmanskog jezika stje€u osnovna znanja o
osmanskom pismu i jeziku, razvijaju vjeStine sluSanja, Citanja i pisanja te uce osnovna
gramaticka pravila (vidi Prilog 2.). Na diplomskoj se razini studij turkologije istice specifi¢nim
modulima koji nisu striktno vezani za polje lingvistike unutar kojeg se na ovom studijskom
stupnju predaju kulturni i jezi¢ni aspekti komunikacije te semantika i kontrastivna pragmatika,
a kasnije i knjizevna kritika. Na diplomskom studiju stoga prednjace moduli koji se vise odnose
na upoznavanje razli¢itih metoda istrazivanja povijesnih, kulturnih, politickih, drustvenih i
knjizevnih poddisciplina koje pomazu u prikupljanju podataka u svrhu detaljnijeg istrazivanja
studija o Republici Turskoj. ViSe se pozornosti pridaje i istrazivanju turskog druStva,
multikulturalnosti, interkulturalnosti i transkulturalnosti, pokretanju rasprava i razgovora o
pravima Zena, o promjenama na politickom, ekonomskom, kulturnom i vjerskom planu
Republike Turske danas te se obuhvaca i tematika migracija i mobilnosti te komunikacija i
medija. Medutim, ono po ¢emu se istice diplomski studij turkologije na ovom sveucilistu jest
Cinjenica da studenti mogu nastaviti pohadati kolegij osmanskog jezika tijekom drugog
semestra u kojem nadograduju svoje znanje osmanskog jezika steceno na uvodnom kolegiju
na preddiplomskoj razini studija usvajajuci sada nova proSirena znanja u podrucju ortografije,
semantike, gramatike, fonetike i fonologije osmanskog jezika. Isto vrijedi i za arapski, greki,
kurdski ili hebrejski jezik u slucaju da se student na preddiplomskoj razini opredijelio za jedan

od navedenih (vidi Prilog 3.).
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3.2.3. Sveuciliste Eberhard Karl u Tiibingenu

Trece sveuciliSte koje se istiCe time $to osmanski jezik uklapa medu kolegije na objema
razinama studija jest SveuciliSte Eberhard Karl u Tiibingenu. Rije¢ je o studijskom smjeru
jezika, povijesti 1 kultura Bliskog istoka koji je dio Odsjeka za orijentalistiku i islamske
znanosti na sveuciliStu. Pocevsi od preddiplomske razine studija koja je koncipirana na nacin
da zahtijeva paralelno studiranje na dvama razli¢itim studijskim smjerovima od kojih je jedan
primarni, a drugi sekundarni, pri ¢emu odabir drugog studijskog smjera nije ogranicen na
smjerove koji obuhvacaju slicno znanstveno podrucje kao smjerovi orijentalistike i islamskih
znanosti, treba istaknuti kako se na preddiplomskom studiju jezika, povijesti i kulture Bliskog
istoka — bilo da je rije¢ o primarnom ili sekundarnom smjeru — osmanski jezik zajedno s turskim
uvrstio medu jezike islamske kulture. Teziste ovog studijskog smjera jest dakako na izu€avanju
povijesti 1 kulture islamskog Orijenta 1 arapskog jezika. Modul pod nazivom Weitere
Kultursprache der islamischen Welt (hrv. Drugi jezik islamskog svijeta i kulture) dijeli se na
dvije razine ucenja rasporedene kroz cCetiri semestra. Tijekom tre¢eg i Cetvrtog semestra
studenti stjeCu znanja vezana za osnove gramatike i vokabulara jednog od dvaju jezika
islamskog svijeta i1 kulture koji odaberu, a ponudeni su jezici turski i perzijski. Na trecoj
studijskoj godini tj. u petom i Sestom semestru studenti nastavljaju produbljivati svoje znanje
iz gramatike, vokabulara i sintakse turskog ili perzijskog jezika. Opredijelivsi se za turski kao
drugi jezik islamskog svijeta i kulture, student na trecoj godini preddiplomskog studija
prisustvuje i nastavi kolegija ,,Uvod u osmanski jezik* u okviru kojeg razvija temeljne vjestine
Citanja 1 razumijevanja tekstova na osmanskom. Nastava osmanskog jezika jednako je
koncipirana na diplomskom studiju uz iznimku prema kojoj nema podjele modula na Weitere
Kultursprache der islamischen Welt I 1 Weitere Kultursprache der islamischen Welt 1l kao na
preddiplomskom studiju, ve¢ se obje razine turskog ili perzijskog jezika slusaju u samo jednoj

studijskoj godini, a to onda vrijedi i za kolegij ,,Uvod u osmanski jezik*.4’

3.2.4. Sveuciliste Hamburg

Detaljnije istrazuju¢i internetske stranice njemackih sveucilista i fakulteta, moze se
do¢i do zakljucka da postoje 1 ona sveucilista te fakulteti na kojima se osmanisticka filologija

poducava samo na jednoj od dviju razina studiranja. U kurikulumu vec¢ine fakulteta osmanski

47 Vidi: https://campus.verwaltung.uni-
tuebingen.de/lsfpublic/rds?state=verpublish&status=init&vmfile=no&publishid=193358 &moduleCall=webInfo
&publishConfFile=webInfo&publishSubDir=veranstaltung (Zadnji pristup: 20.6.2022.)
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se jezik uvrStava medu tzv. druge strane jezike koji pripadaju skupini orijentalnih jezika ili
jezika islamske kulture (mjem. islamische Kultursprache, Kultursprache des islamischen
Orients). To su najceS¢e fakulteti islamskih znanosti, arabistike ili orijentalistike koji
studentima uz osmanski nude pregrst drugih stranih jezika na izbor, od turskog i perzijskog
preko azerbajdzanskog, uzbeckog i tatarskog do ¢ak izumrlih jezika poput Cagatajskog kako je
primjerice navedeno u fakultetskim odredbama za preddiplomski studij povijesti, jezika i
kultura Bliskog istoka na Sveucilistu Hamburg.*® Rije¢ je o studiju koji okuplja tri smjera,
iranistiku, islamske znanosti i turkologiju. Samostalan studij turkologije koji se pretezito
oslanja na izu€avanje povijesti, kulture i knjizevnosti Osmanskog Carstva i danaSnje Turske
osnovan je 1948. godine. Dok se u gore navedenim fakultetskim odredbama osmanskom jeziku
ne pridaje mnogo paznje prikazujuéi ga kao samo jednog u nizu izbornih stranih jezika, na
internetskoj se stranici odsjeka pod rubrikom koja objasnjava strukturu preddiplomskog studija
turkologije na Sveucilistu Hamburg isti¢e kako studenti tijekom petog i Sestog semestra imaju
priliku slusati predavanja o jo§ jednom zivom ili mrtvom jeziku iz skupine turkijskih jezika, a
u pravilu bi to trebao biti upravo osmanski jezik.*” Preddiplomski studij obuhvaca lingvisticke,
historiografske i kulturoloske module rasporedene kroz osam semestara, a diplomski se studij
viSe fokusira na osmansku povijest te politicku i druStvenu scenu u Republici Turskoj (vidi
Prilog 4.). Diplomski se studij, kako navodi internetska stranica sveucilista, vise ne izvodi, a

upisi u isti takoder nisu mogu¢i.>°

3.2.5. Sveuciliste Maximilian-Ludwig u Miinchenu

Osim na SveuciliStu Hamburg osmanski se jezik na preddiplomskoj razini studija nudi
i na Institutu za Bliski i1 Srednji istok SveuciliSta Maximilian-Ludwig u Miinchenu, iako se
pojam osmanistike pojavljuje samo u okviru kolegija Uberblick zu Themen der
Turkologie/Osmanistik (hrv. Pregled tema vezanih za turkologiju/osmanistiku) (vidi Prilog 5.)
te kolegija Werkzeuge der Turkologie/Osmanistik (hrv. Pomo¢na sredstva u istrazivanju
turkologije/osmanistike) iz 2012. godine (vidi Prilog 6.). U najnovijem se izdanju modularnog

priru¢nika za preddiplomsku razinu iz 2020. godine pojam osmanistike ne spominje.

48 Vidi: https://www.aai.uni-hamburg.de/studium/studienbuero/fsb/fsb-ba-vo-hf-nf-ab-ws-14-15.pdf (Zadnji
pristup: 15.6.2022.)

49 Vidi: https://www.aai.uni-hamburg.de/voror/studium/studienangebot/ba-voror-hf/ba-voror-turkologie.html
(Zadnyji pristup: 15.6.2022.)

S0'Vidi: https://www.aai.uni-hamburg.de/voror/studium/studienangebot/archiv/ma-voror-
turkologie.html# target object not reachable (Zadnji pristup: 15.6.2022.)
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3.2.6. Sveuciliste Heidelberg

Za razliku od SveucilisSta Maximilian-Ludwig u Miinchenu, preddiplomski studij
islamskih znanosti na SveuciliStu Heidelberg ukljucuje kolegij uvoda u osmanski jezik.
Studenti islamskih znanosti na SveucilisStu Heidelberg moraju se na pocetku studija opredijeliti
za jedan od dvaju ponudenih jezika, arapski ili turski. Jezik za koji se opredijele postat ¢e
primarni jezik odnosno jezik A, dok ¢e za sekundarni jezik tj. jezik B mo¢i birati izmedu
arapskog, turskog ili perzijskog uz uvjet da se razlikuje od jezika A. Studijski smjer islamskih
znanosti dijeli se na nekoliko modula, od uvodnih preko obaveznih i specijalistickih do
dodatnih ili izbornih, unutar kojih se izvode kolegiji vezani za morfologiju, sintaksu, leksik 1
gramatiku izabranog jezika. Kolegij uvoda u osmanski jezik dio je dodatnog modula u kojem
studenti stjecu temeljna znanja o sinkronijskim i dijakronijskim pojavama u jeziku te se
upoznaju s gramatickim i leksickim karakteristikama jezika pogotovo uz rad na tekstovima.>!
Studenti ¢e, dakako, prisustvovati kolegiju uvoda u osmanski jezik ako su kao primarni jezik
studiranja odabrali turski, a u slucaju da su odabrali arapski sluSat ¢e kolegij standardnog

arapskog jezika (vidi Prilog 7.).

3.2.7. SveucdiliS§te Miinster

Uz ovdje predstavljena sveuciliSta na kojima se kolegij osmanskog jezika predaje u
okviru odredenih modula na preddiplomskoj razini studiranja treba naglasiti i ona sveuciliSta
na kojima se osmanski jezik uvrStava medu module koji se izvode iskljucivo na diplomskoj
razini, a jedno je od njih SveuciliSte Miinster. Katedra za islamske znanosti i arabistiku
Sveucilista Miinster na diplomskoj razini obuhva¢a module i1 kolegije pretezito vezane za
arapski jezik 1 knjizevnost, islam, islamsko pravo i islamsku kulturu. Medutim, studenti se
poticu i na ucenje drugih jezika islamskog svijeta poput turskog ili perzijskog. Stoga se prema
kurikulumu sveucilista na diplomskom studiju islamske znanosti i1 arabistike unutar modula
,Jezik® uz kolegije arapske leksikografije i gramatike standardnog arapskog jezika moze
pohadati i jezi¢ni tecaj koji nudi izbor izmedu kolegija arapske dijalektologije i drugog stranog
jezika islamskog svijeta. Uz ve¢ spomenuti turski i perzijski jezik kolegij jezicnog tecaja
obuhvaca i moguénost svladavanja osmansko-turskog pri ¢emu se najvise pozornosti posvecuje

stjecanju sposobnosti ¢itanja osmanskih tekstova (vidi Prilog 8.).

51'Vidi: https://backend.uni-heidelberg.de/de/dokumente/modulhandbuch-ba-islamwissenschaft/download
(Zadnyji pristup: 16.6.2022.)
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3.2.8. SveudilisSte Ruhr u Bochumu

Studij orijentalistike 1 islamskih znanosti na SveuciliStu Ruhr sastoji se od
dvopredmetnog preddiplomskog studija koji se moze kombinirati sa svim drugim smjerovima
na sveucilistu te jednopredmetnog ili dvopredmetnog diplomskog studija. Jedini studijski smjer
na ovom sveuCiliStu koji studentima omogucuje upoznavanje s jezicnom strukturom
osmanskog jezika jest jednopredmetni diplomski studij orijentalistike i islamskih znanosti.
Unatoc tome §to se studenti na ovom studiju viSe posvecuju usvajanju znanja u modulima koji
se tiCu povijesti islama i arapskog svijeta, arapske gramatike i knjizevnosti, daje im se i
mogucénost svladavanja nekog od jezika koji se govore u islamskom svijetu. Medu druge jezike
islamske kulture Cesto se ubrajaju perzijski i turski, a uz turski se nerijetko veze i osmanski.
Studenti mogu slusati jezicne vjezbe iz osmanskog jezika pod uvjetom poloZenih kolegija
,»lurski I 1, Turski II* na preddiplomskom studiju. Internetska stranica sveucilista i Katedre
za orijentalistiku i islamske znanosti kao i priru¢nik za module koji se izvode na istom ne daju
informacije o tome koji se sadrzaj vezan za osmanski jezik to¢no obraduje. Moguce je jedino
pretpostaviti kako se studenti uvode u strukturu osmanskog jezika te poducavaju Citanju i

razumijevanju laksih do srednje teskih tekstova i prevodenju (vidi Prilog 9.).

3.2.9. Sveuciliste Martin-Luther u Halle-Wittenbergu

Posljednji diplomski studij na kojem je djelomi¢no obuhvacen kolegij osmanskog
jezika jest studij arabistike i1 islamskih znanosti na SveudiliStu Martin-Luther u Halle-
Wittenbergu. Jedini podaci koji potkrepljuju ovu informaciju mogu se pronaci u najnovijem
katalogu modula i kolegija za ljetni semestar 2022. godine na diplomskom studiju arabistike i
islamskih znanosti. Pregledavajuci starije kataloge i priru¢nike objavljene 2014. godine kako
za preddiplomski tako i za diplomski studij ne mogu se pronaci vjerodostojne informacije koje
bi se ticale odrzavanja nastave osmanskog jezika na ovom odsjeku. Stoga ¢e se za potrebe
objaSnjavanja polozaja osmanskog jezika medu ostalim kolegijima koristiti novi katalog iz
2022. godine. Prema navedenom katalogu diplomski studij arabistike i islamskih znanosti
sastoji se od obaveznih i izbornih modula medu kojima se studenti trebaju opredijeliti samo za
jedan. Studenti mogu birati izmedu triju jezika, perzijskog, arapskog ili turskog, i kolegija u
okviru modula judaistike, ekonomije, kulturne povijesti jugoistocne Europe ili geografije. Ako
se student odluci za diplomski studij arabistike i1 islamskih znanosti s teziStem na turskom

jeziku kao izbornom modulu, mora potvrditi je li na preddiplomskoj razini stekao odredeno
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znanje iz turskog jezika ili ne. U slucaju da upisuje diplomski studij s teziStem na turskom
jeziku bez predznanja jezika, tijekom ljetnog semestra sluSa kolegije ,,Turski II*“ i ,,Vjezbe
turskog jezika®. U suprotnom tj. sa steCenim predznanjem turskog jezika na preddiplomskoj
razini studija dobiva sljedece kolegije: ,,Turski IV (lektira i gramatika)®, ,,Moderna turska
knjizevnost 1 turska lektira za napredne® te ,,Uvod u osmanski jezik i turska lektira za
napredne®. Budu¢i da ni ovdje kao ni u slucaju SveuciliSta u Bochumu nema kurikuluma koji
bi objasnio koji se dijelovi osmanskog jezika poducavaju na kolegiju ,,Uvod u osmanski jezik
1 turska lektira za napredne®, moze se tvrditi kako se studenti upoznaju s osmanskim jezikom i
njegovom jezi¢nom strukturom te se poducavaju ¢itanju i transkribiranju tekstova (vidi Prilog

10.).

3.2.10. SveucdiliSte Mainz

Na Katedri za turkologiju Sveucilista u Mainzu, koja se 80-ih godina 20. stoljeca
odvojila od Katedre za islamske znanosti, studenti stje€u znanja o jeziku, knjizevnosti, kulturi
1 povijesti ne samo turskog, ve¢ i ostalih turkijskih naroda, pri ¢emu katedra vece teziste stavlja
na usavrSavanju znanja o turskom jeziku i knjizevnosti, nego na povijesti turkijskih naroda,
Osmanskog Carstva i Republike Turske. Jedan od bitnijih dijelova ovog studija ¢ine kolegiji
vezani za jezi¢nu tipologiju te povijesni razvoj turskog jezika koji ukljuCuje i proucavanje
osmanskog jezika. Preddiplomski studij turkologije o kojem je ovdje rije¢ dio je
dvopredmetnog koncepta studija pa turkologija moze biti primarni ili sekundarni studijski
smjer. Osim navedenog valja naglasiti kako studenti lingvistike imaju moguénost izabrati
turkologiju kao studijski smjer koji ¢e predstavljati teziSte u njihovim lingvistickim
istrazivanjima.>?> Neovisno o tome odabire li student studij turkologije kao primarni ili
sekundarni smjer, kolegije vezane za osmanski jezik, Einfiihrung in das Osmanisch-Tiirkische
(hrv. Uvod u osmansko-turski) i Osmanische Lektiire (hrv. Osmanska lektira), slusat ¢e i na
jednom i na drugom smjeru. Kolegij ,,Uvod u osmansko-turski“ studentima omogucuje
upoznavanje s arapskim pismom, arapskim te perzijskim jezi¢nim strukturama potrebnim za
svladavanje osmansko-turskog i prve pokusaje ¢itanja jednostavnijih osmanskih tekstova (vidi
Prilog 11.). Nadalje, kolegij ,,Osmanska lektira“ koji se izvodi u Sestom semestru
preddiplomskog studija nudi studentima uvid u razvoj osmanske knjizevnosti te priliku da

usavrse svoje znanje osmanskog jezika stecenog u petom semestru. Kolegij ukljucuje ¢itanje

52 Vidi: https://www.turkologie.uni-mainz.de/b-a-turkologie/ (Zadnji pristup: 20.6.2022.)
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srednje teskih tekstova na osmansko-turskom te koriStenje rjecnika, glosara i gramatika u svrhu

boljeg razumijevanja osmansko-turskog jezika (vidi Prilog 12.).

3.2.11. SveudiliSte Berlin

Na Sveucilistu Berlin moduli i kolegiji osmanskog jezika izvode se na diplomskoj
razini studija. Ono po ¢emu se SveuciliSte Berlin isti¢e jest Cinjenica da je uz Sveuciliste
Bamberg, o kojem ¢e kasnije biti rijeci, jedino medu ovdje navedenim sveuciliStima i
fakultetima na kojem postoje samostalni moduli vezani za osmanski jezik. Spomenuto svjedoci
o tome koliko su osmanski jezik i knjiZzevnost cijenjena znanstvena podrucja i koliki im se
znacaj pripisuje u izucavanju turkologije u akademskim krugovima. Na Sveucilistu u Berlinu
od 1991. godine djeluje Institut za osmanistiku i turkologiju €ije se podrucje istrazivanja
najvise istice u klasifikaciji turkijskih jezika i rekonstrukciji povijesnog razvoja turskog jezika
do samih njegovih pocetaka tj. nastanka prototurskog, zatim u proucavanju odnosa izmedu
turske 1 mongolske kulture i jezika, u analiziranju povijesnog i jezi€nog razvoja izvornih
tekstova od najranijih do onih iz razdoblja Novog vijeka te u otkrivanju zlouporabe i
krivotvorenja povijesnih izvora i ¢injenica o nastanku turskog jezika prilikom etabliranja
turskog identiteta i povijesti.>* Na preddiplomskoj se razini studij turkologije ne moze smatrati
odvojenim i zasebnim studijskim smjerom zbog toga Sto zajedno s arabistikom, iranistikom,
islamskim znanostima 1 semitistikom pripada specijalistiCkom studijskom smjeru povijesti i
kulture Bliskog istoka. Stoga se studenti na pocetku studija odlucuju na koji ¢e od ponudenih
smjerova staviti tezite. S obzirom na odabir teziSta na preddiplomskoj razini studija povijesti
i kulture Bliskog istoka student moze odluciti nastaviti se baviti istrazivanjem istog
znanstvenog podrucja na diplomskoj razini. Diplomski studij turkologije na Sveucilistu u
Berlinu obuhvaca osnovni studij (njem. Basisstudium) koji uklju¢uje module u kojima se
obraduje lingvisticka povijest turskog jezika, teorija i metodika islamske znanosti ili fonetika,
morfologija i sintaksa jednog mongolskog ili tunguskog jezika, specijalizacijski studij (njem.
Schwerpunktstudium) koji ukljucuje module vezane za jedinstvo i raznolikost turkijskih jezika
1 naroda, tursku knjiZzevnost, povijest odnosa izmedu Irana i Turana i osmanski jezik te fazu
produbljivanja znanja (njem. Vertiefungsphase) u kojoj studenti unutar modula Turkologisches
Forschungskolloquium ,, Aktuelle Fragen der Turkologie “ raspravljaju o aktualnim pitanjima

vezanim za razna turkoloska istrazivanja poput rekonstrukcije prototurskog, povijesti ranih

53 Vidi: https://www.geschkult.fu-berlin.de/e/turkologie/institut/Darstellung-der-Turkologie/index.html (Zadnji
pristup: 21.6.2022.)
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Turaka, izrazavanju rodova u jeziku koji nema oznake gramatickog roda itd. Kurikulum na
ovom diplomskom studiju turkologije nije se mijenjao od 2011. godine i jedini je valjani izvor
na temelju kojeg je moguce objasniti polozaj osmanskog jezika i knjizevnosti te opisati sadrzaje

koji se obraduju.

Prvi doticaj s osmanskim studenti ostvaruju u drugom semestru diplomskog studija na
modulu turske knjiZzevnosti. Osim modernom turskom knjizevno$¢éu studenti se bave i
istrazivanjem razvoja knjizevnosti na podrucju nekadaSnjeg Osmanskog Carstva proucavajuci
razna knjiZzevna djela, rodove 1 vrste poput kasida, gazela, mesnevija i epova napisanih na
osmanskom jeziku (vidi Prilog 13.). U izravan doticaj s osmanskim jezikom studenti dolaze u
trecem semestru. U ovom modulu uce osnove arapskog pisma i njegovu primjenu na
osmansko-turski, a zatim 1 nacine 1 moguc¢nosti razlikovanja modernog turskog od osmanskog
prateci pritom razvoj osmanskog jezika od najranijih razdoblja preko klasi¢nog do razdoblja
veéeg utjecaja zapadnoeuropskih jezika i kulture na osmanski jezik i knjizevnost (vidi Prilog
14.). Freie Universitit Berlin jedno je od rijetkih sveuciliSta na kojemu se toliko pozornosti

pridaje osmanskom jeziku i knjizevnosti.

3.2.12. SveudiliSte Bamberg

Ve¢ spomenuto SveuciliSte Bamberg na kojem se Katedra za turkologiju u okviru
orijentalisti¢kih studija profilirala 1984. godine zahvaljujuc¢i profesoru Klausu Kreiseru njeguje
tradiciju bavljenja razliitim znanstvenim podrucjima iz kruga bliskoistocnih znanosti, od
arabistike preko povijesti islamske umjetnosti i kulture do judaistike i turkologije. Katedra za
turkologiju SveuciliSta Bamberg viSe je usmjerena na proucavanje i poducavanje povijesti i
kulture Osmanskog Carstva i Republike Turske nego samog jezika. Samostalna preddiplomska
razina studija ne postoji, ve¢ se kolegiji turskog jezika ukljucuju u plan i program
preddiplomskog studija ,,Islamski Orijent* na istom sveu¢ilistu.>* Isklju¢ivo turkoloski moduli
izvode se tek na diplomskom studiju, a o tome svjedoci i modularni priru¢nik iz 2019. godine.
Medu bitnim modulima na diplomskom studiju turkologije na Fakultetu za humanisticke 1
kulturne znanosti u Bambergu koji obuhvacaju osmanski jezik 1 knjizevnost jesu
Fachwissenschaftliches Modul I, II, III (hrv. Stru¢ni modul I, II, III), unutar kojeg se
proucavaju razli¢ite metode i teme vezane za povijest, kulturu, knjizevnost, filozofiju, drustvo

i religiju u vrijeme Osmanskog Carstva i Republike Turske te modul Sprachkompetenz

54 Vidi: https://www.uni-bamberg.de/turkologie/ (Zadnji pristup: 21.6.2022.)
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Osmanisch (hrv. Jezi€na kompetencija: osmanski jezik) na kojem se usvaja morfologija i
sintaksa osmanskog jezika, ali i Citanje jednostavnih do srednje teskih tekstova na osmansko-

turskom (vidi Prilog 15.).

3.3. Sveucdilista i fakulteti u Austriji

Budu¢i da njemacko govorno podruc¢je osim Njemacke obuhvaca i Austriju, bitno je
prikazati stanje na austrijskim sveuciliStima koje se tice zastupljenosti modula i kolegija
osmanskog jezika i knjizevnosti. Jedino austrijsko sveuciliSte na kojem se u sklopu
orijentalistickog instituta poducava osmanski jezik i knjizevnost jest SveuciliSte u Becu.
Turkologija na Sveucilistu Be¢ posebno istice svoje zanimanje za osmanski jezik, knjizevnost
1 kulturu. Iako su se zaceci turkologije nazirali ve¢ krajem 19. stolje¢a, Katedra za osmansko-
turske studije utemeljena je 20-ih godina 20. stolje¢a. Velik dio nositelja katedre tijekom 20.
stoljeca isticao je znacaj osmanisticke lingvistike i historiografije, a od 2019. godine uz
drustvenu, gospodarsku i kulturnu povijest Osmanskog Carstva istice se i suvremena povijest
te istrazivanja vezana uz Republiku Tursku i turski jezik.>> Katedra za turkologiju na ovom
sveuciliStu posebno istiCe proucavanje osmanisticke i turske historiografije i lingvistike u
dosad jo$ neistrazenim i s ovim znanostima nepovezanim podrucjima poput ekoloske 1 tehnicke
povijesti, povijesti turizma i digitalne humanistike. Iako su se osmanisti i turski povjesnicari
pretezito bavili isklju¢ivo izuavanjem gospodarske i drustvene povijesti, bavljenje povijescu
Osmanskog Carstva i Republike Turske iz perspektive ekopovijesti novost je koju donosi
Katedra za turkologiju. Takoder se potie istrazivanje kulturne povijesti turizma u Osmanskom
Carstvu 1 Republici Turskoj pri ¢emu je potrebno prouditi stare osmansko-turske i
zapadnoeuropske dokumente u svrhu usporedbe i odredivanja promjena i kontinuiteta tijekom
duljeg vremenskog razdoblja kako bi se otkrila veza izmedu razvoja turistickih podrucja i
turisticke prakse. U posljednje se vrijeme razvila i digitalna humanistika u okviru becke
turkologije tj. osmanistike kojom se uz raCunalno potpomognute programe nastoje digitalizirati

i o¢uvati osmanski rukopisi.>®

Unato¢ tome Sto samostalan studij turkologije ne pocinje ve¢ od preddiplomske razine,
nego tek od diplomske, osmanski se jezik uspio etablirati kao alternativni obavezni modul na

preddiplomskom studiju orijentalistike. Preddiplomski studij orijentalistike sastoji se od

55 Vidi: https://orientalistik.univie.ac.at/fachrichtungen/turkologie/fachgeschichte/ (Zadnji pristup 23.6.2022.)
36 Vidi: https://orientalistik.univie.ac.at/fachrichtungen/turkologie/ (Zadnji pristup: 23.6.2022.)
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modula koji ¢ine uvodnu fazu studija, obaveznih modula i alternativnih obaveznih modula
medu kojima studenti moraju odabrati jedan na kojem ¢e biti teziSte njihovog preddiplomskog
studija, a moguce je birati izmedu modula vezanih za podrucja asirske filologije i
orijentalisticke arheologije, arabistike 1 islamskih znanosti te turkologije. U skupini
alternativnih obaveznih modula s teziStem na turkologiji uz module vezane za gramatiku,
sintaksu, morfologiju i leksik turskog jezika, perzijski jezik, lingvisticki i knjizevni seminar,
povijesno-kulturni seminar te drustvo i kulturu moderne Turske uklopio se i modul osmanistike
¢iji je cilj poduciti studente osmanskom jeziku primjenom arapskog pisma, periodizaciji
osmanskog jezika kao i razlikama naspram modernog turskog te sintaksi i stilistici osmanskog

jezika seminarom i jezi¢nim vjezbama ,,Osmanski I i ,,Osmanski II* (vidi Prilog 16).

Nakon uspjes$no zavrSenog studija orijentalistike s teziStem na turkologiji nudi se
mogucénost studiranja turkologije na diplomskoj razini. Studij je podijeljen u dvije skupine
obaveznih modula te tri skupine izbornih modula. Dok prva skupina obaveznih modula
obuhvaca podrucja povijesti, kulture i politike Osmanskog Carstva i Republike Turske, druga
se odnosi na jezik, knjizevnost i drustvo. Obavezni moduli iz navedenih dviju skupina vezani
za podruc¢je osmanistike jesu Archive, Quellen und Forschungsansdtze der internationalen
Osmanistik (hrv. Arhivi, izvori i istrazivanja medunarodne osmanistike) koji studente priprema
za pisanje diplomskog rada vodec¢i ih kroz tematiku i metodiku vezanu za osmanistiku te
Osmanisches Reich in Transformation: Vom Imperium zur Nation (hrv. Osmansko Carstvo u
tranziciji: od carstva do nacije) na kojem se stjecu znanja o drzavi, druStvu, politici, kulturi 1
gospodarstvu Osmanskog Carstva proucavajué¢i dokumente na osmanskom jeziku ne samo u
okviru osmanistike, ve¢ i1 ostalih znanstvenih disciplina poput povijesti, antropologije i
sociologije (vidi Prilog 17.). Modul Osmanische Literaturen (hrv. Osmanske knjizevnosti)
alternativni je obavezni modul umjesto kojeg je moguce izabrati modul Moderne tiirkische
Literatur und Gesellschaft (hrv. Moderna turska knjizevnost i drustvo). Potonja dva knjizevna
modula pripadaju i jednoj od triju skupina izbornih modula. Student je pritom duZzan izabrati
jedan modul iz svake skupine. Medu izborne module vezane za osmanski jezik i knjizevnost
uz Osmanische Literaturen valja istaknuti modul Lektiire Primdrquellen (Osmanisch/Tiirkisch)
(hrv. Lektira primarnih osmanskih/turskih izvora) koji studente poducava Citanju, interpretaciji
i kritickom pristupu kategorizaciji primarnih osmanskih i turskih izvora po razli¢itim

razdobljima i knjizevnim vrstama (vidi Prilog 18.).
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3.4. Sveutilita i fakulteti u Svicarskoj

Na Svicarskim se sveuciliStima nastava osmanskog jezika i knjizevnosti ne izvodi ni na
jednom fakultetu. Kad je rije¢ o orijentalistici i poducavanju arapskog, perzijskog i turskog
jezika, najznacajnija su sveuciliSta u Baselu, Bernu 1 Ziirichu na kojima se navedeni jezici
usvajaju u okviru razli¢itih modula i kolegija. Iako osmanski jezik 1 knjiZevnost na katedrama
za bliskoistocne studije, islamske znanosti ili orijentalisticku filologiju ne pronalazi svoje
mjesto, moguce je jedino pretpostaviti kako bi se podrobnije bavljenje osmanskim jezikom i

knjizevno$¢u studentima moglo nuditi na doktorskom studiju ili na nekim institutima.

IV. SUVREMENA OSMANISTICKA FILOLOGIJA — DRUSTVA, INSTITUTI I
CASOPISI

Osmanisticka se filologija kao znanstvena poddisciplina, uz sveucilista i fakultete na
kojima se poducava, razvija(la) i u nekoliko drustava i centara. Ovdje ¢e biti predstavljena
drustva s najduzim djelovanjem i najznacajnijim radom u vidu promicanja osmanisticke

filologije kao 1 Casopisi koje ta drustva izdaju.

4.1. Gesellschaft fiir Turkologie, Osmanistik und Tiirkeiforschung

Najznacajnije drustvo na njemackom govornom podrucju koje se bavi proucavanjem
osmanskog i turskog jezika, povijesti i drustva jest Gesellschaft fiir Turkologie, Osmanistik und
Tiirkeiforschung e.V. (hrv. Drustvo za turkologiju, osmanistiku i istrazivanja o Turskoj). Ovo
su drustvo 2011. godine osnovali profesori, turkolozi, osmanisti i povjesnicari koji danas
predaju na odsjecima za turkologiju, orijentalistiku i islamske znanosti na sveuciliStima diljem
zemalja njemackog govornog podruc¢ja. Medu utemeljitelje druStva ubrajaju se: prof. dr.
Suraiya Faroghi, umirovljena profesorica i osmanistica na Sveucilistu Ludwig-Maximilian u
Miinchenu; dr. Martin Greve, etnomuzikolog s Orijentalnog instituta Istanbul; prof. dr.
Christoph Herzog, profesor na Odsjeku za turkologiju SveuciliS§ta Bamberg; dr. Astrid Menz,
turkologinja i ravnateljica knjiznice na Institutu Asien-Afrika SveuciliSta u Hamburgu; prof.
dr. Raoul Motika, turkolog, orijentalist i ravnatelj Orijentalnog instituta Istanbul do 2020.
godine; prof. dr. Christoph K. Neumann, profesor povijesti i kulture Osmanskog Carstva i
Republike Turske sa Sveucilista Ludwig-Maximilian u Miinchenu; doc. dr. Barbara Pusch,
znanstvenica na Orijentalnom institutu Istanbul; prof. dr. Anke von Kiigelgen, profesorica na

Institutu za islamske znanosti i noviju orijentalisticku filologiju Sveucilista Bern; dr. Richard
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Wittmann, ravnatelj Orijentalnog instituta Istanbul; i dr. Sara Nur Yildiz, povjesnicarka i

gostujuca profesorica na Sveucilistu Kog u Istanbulu.

Mnogi ovdje navedeni znanstvenici svojim su se radom istaknuli i na Orijentalnom
institutu Istanbul koji se smjestio u istanbulskoj cetvrti Cihangir. Posebnost ovog instituta jest
produbljivanje akademske razmjene izmedu turskih i njemackih znanstvenika, a sdm institut
nudi jedinstvenu moguénost istrazivanja osmanske, mediteranske i turske kulture, povijesti i
drustva na temelju brojnih zbirki rukopisa u arhivima, muzejima i galerijama.’” Tako se sjediSte
instituta nalazi u Istanbulu, rad profesora i stru¢njaka s njemackog govornog podrucja te
¢injenica da institut djeluje pod Zakladom Max Weber koja financira rad njemackih instituta
humanistickih znanosti u inozemstvu dokazuju povezanost Njemacke i Turske njihovom
medusobnom suradnjom u okviru ovog instituta. Podrucja istrazivanja viSe se oslanjaju na
povijesnu tematiku, a manje na onu lingvisticku zbog Cega je i interes za prouavanje
osmanisticke filologije malen. Medutim, Orijentalni institut Istanbul, kako navodi internetska
stranica instituta, u jednom od mnogobrojnih projekata poklonio je paznju istrazivanju rukopisa
u vrijeme Osmanskog Carstva te kasnije Republike Turske. U suradnji sa SveuciliStem
Hamburg i njihovim Centrom za istrazivanje rukopisa, o kojem c¢e kasnije biti rijeci,
organizirale su se razne radionice s ciljem upoznavanja istanbulskih arhiva i knjiznica, instituta
koji se bave proucavanjem rukopisa te novih kompjutorskih programa koji olakSavaju rad

prilikom transkribiranja osmanskih dokumenata.®

Spomenuto Drustvo za turkologiju, osmanistiku i istrazivanja o Turskoj okuplja
znanstvenike koji se zanimaju za istrazivanje filologije, povijesti, kulture i drustva kako u
suvremenoj Turskoj tako i za vrijeme Osmanskog Carstva, ali i za istrazivanje etnickih skupina,
srediSnje Azije i Kavkaza, njihovih jezika i kultura. Od 2014. godine spomenuto drustvo svake
dvije godine organizira tzv. Dan turkologa (njem. Turkologentag). Prete¢a Danu turkologa bila
je Njemacka konferencija turkologa (njem. Deutsche Turkologenkonferenz) koja se u razdoblju
izmedu 1987.12005. godine odrzala ukupno Sest puta. Od 2020. godine Drustvo za turkologiju,
osmanistiku i istrazivanja o Turskoj objavljuje Casopis Diydr. Neki od objavljenih ¢lanaka koje
je tematski moguée povezati s osmanskim jezikom 1 knjizevnoscéu jesu: Geschichte in Versen
vermessen: Anndherung an persische historische Epen (Sahnamas) aus dem 15.—16.

Jahrhundert (hrv. Odredivanje povijesti stihovima: priblizavanje perzijskim povijesnim

57 Vidi: https://www.oiist.org/en/institut/ (Zadnji pristup: 4.7.2022.)
58 Vidi: https://www.oiist.org/en/manuskriptkultur-im-osmanischen-reich-und-der-republik-turkei/ (Zadnji
pristup: 4.7.2022.)
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epovima ($ahnamama) iz 15. i 16. stolje¢a)®®, Muhammad Fuzuli's The Debate of Weed and
Wine (Beng ii Bdde) Revisited: Towards a New Interpretation (hrv. Analiza Muhammad
Fuzulijeve ,,Rasprave o hasiSu i vinu“ (Beng i Bade): u svrhu nove interpretacije), Reading
Matter in a Sufi Tekke: Book Lists of Bektashi Tekkes in the Nineteenth and Twentieth Centuries
(hrv. Stiva u sufijskoj tekiji: popisi knjiga u bektasijskim tekijama tijekom 19. i 20. stolje¢a)®
1 On the Appropriation of Lexicographic Methods of Kemalpasazade’s (1468—1534) Glossary
Dakayiku [-hakayik (hrv. O primjeni leksikografskih metoda na Kemalpasazadeovom rje¢niku
Dakayiku l-hakayik)®!.

4.2. Centre for the Study of Manuscript Cultures (CSMC)

Centar za istrazivanje rukopisa u Hamburgu koji je s radom zapoceo 2012. godine
stvorio je temelje za razvoj interdisciplinarne i medunarodne razmjene podataka s ciljem
istrazivanja rukopisa i razlika medu njima. Centar se ne bavi samo prikupljanjem, deSifriranjem
i profiliranjem dokumenata, ve¢ pokuSava i prirodoslovnim te tehnickim metodama otkriti
njihovo podrijetlo i materijale koji su se koristili za njihovo stvaranje te omoguciti siguran
tranzit iz laboratorija u kojima se obavljaju analize do muzeja, galerija ili arhiva u kojima ¢e

dokumenti biti izloZeni.®?

U svrhu promicanja rada centra i njegovih istrazivanja objavljuje se Casopis pod
nazivom manuscript cultures koji sadrzi kataloge izlozbi i ¢lanke koji doprinose proucavanju
rukopisa. Casopis nastoji sustavno prikazati ulogu koju pisani dokumenti imaju kako u drevnim
tako 1 u modernim kulturama. Svaki je broj posvecen obradi i analizi jednog od brojnih
rukopisa na SveuciliStu Hamburg ili pak na¢inu obrade istih te tehnologiji koja se primjenjuje
prilikom njihove analize.%®> Tako je primjerice 9. broj ¢asopisa posveéen hamburskoj zbirci
osmanskih rukopisa. Rije¢ je o katalogu objavljenom povodom izlozbe pod nazivom Wunder
der erschaffenen Dinge: Osmanische Manuskripte in Hamburger Sammlungen (hrv. Cudo

stvorenog: osmanski rukopisi u hamburskim zbirkama). Rukopisi koji su predstavljeni u ovom

% Vidi: https://www.nomos-elibrary.de/10.5771/2625-9842-2020-1/diyar-jahrgang-1-2020-heft-1?page=1
(Zadnyji pristup: 5.7.2022.)

60 Vidi: https://www.nomos-elibrary.de/10.5771/2625-9842-2020-2/diyar-jahrgang-1-2020-heft-2?page=1
(Zadnyji pristup: 5.7.2022.)

1 Vidi: https://www.nomos-elibrary.de/10.5771/2625-9842-2021-1/diyar-jahrgang-2-2021-heft-1?page=1
(Zadnyji pristup: 5.7.2022.)

62 Vidi: https://www.csmc.uni-hamburg.de/about.html (Zadnji pristup: 5.7.2022.)

63 Vidi: https://www.csmc.uni-hamburg.de/publications/mc.html (Zadnji pristup: 5.7.2022.)
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katalogu prikazuju razli¢ite dokumente, od fermana i deftera preko kanunnama, fetvi i

medZmua do gramatika i rje¢nika osmanskog jezika.

4.3. Deutsche Morgenlindische Gesellschaft

Vjerojatno najznacajnije drustvo koje okuplja njemacke orijentaliste jest Deutsche
Morgenlindische Gesellschaft (hrv. Njemacko orijentalisticko drustvo). Drustvo je osnovano
2. listopada 1845. godine na inicijativu arabista Heinricha Leberechta Fleischera sa Sveucilista
Leipzig. Ono se bavi prouCavanjem razlicitih jezika i kultura Bliskog i Dalekog istoka,
Oceanije 1 Afrike, a neke od znanstvenih disciplina koje obuhvaca jesu: egiptologija,
semitistika, arabistika, starija orijentalistika, turkologija, mongolistika, sinologija,
japanologija, afrikanistika itd. Drustvo je nakratko prestalo s radom zbog toga §to je sovjetska
vlast koja je tada upravljala jednom od cetiriju okupacijskih zona u Njemackoj zabranila rad
privatnih znanstvenih drustava. Zahvaljujuéi intervenciji i odobrenju francuske vojne uprave
Drustvo je ponovno uspostavljeno 4. lipnja 1948. u Mainzu. Od 2006. godine sjediSte Drustva
nalazi se u Halleu.** Njemacko orijentalisticko druStvo objavljuje Gasopis pod nazivom
Zeitschrift der Deutschen Morgenlindischen Gesellschaft (hrv. Casopis Njematkog
orijentalistickog drustva), a uz njega i seriju monografija Abhandlungen fiir die Kunde des
Morgenlandes (hrv. Clanci za istrazivanje Orijenta) u kojoj razni autori predstavljaju svoja
istrazivanja o jeziku, kulturi i povijesti naroda starog i novog vijeka. Jedan od znacajnijih
¢lanaka u Casopisu Njemackog orijentalnog drustva koji govori o osmanskom jeziku jest gore
navedeni Clanak Zur Grammatik des Osmanisch-Tiirkischen (hrv. O gramatici osmansko-

turskog) autora Carla Brockelmanna iz 1916. godine.

Njemacko orijentalisticko drustvo kao i gore navedeno DruStvo za turkologiju,
osmanistiku 1 istrazivanja o Turskoj svake tri godine organizira posebno dogadanje na kojem
znanstvenici odrZavaju predavanja na neku od tema koje se ticu znanstvenih disciplina kojima
se bave u okviru orijentalistike. RijecC je o tzv. Deutsche Orientalistentage (hrv. Njemacki dani
orijentalista). Prvi Dani orijentalista odrzani su 1921. godine u Leipzigu, a do danasnjeg ih je

dana bilo ukupno 34.9

 Vidi: https://www.dmg-web.de/page/zielsetzung_de (Zadnji pristup: 7.7.2022.)
%5 Vidi: https://www.dmg-web.de/page/dot_de (Zadnji pristup: 8.7.2022.)
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4.4. Wiener Zeitschrift fiir die Kunde des Morgenlandes

U svrhu znanstvenog prouc¢avanja Orijenta na austrijskim sveuciliStima i akademijama
ve¢ se 1887. godine poceo objavljivati Casopis Wiener Zeitschrift fiir die Kunde des
Morgenlandes (hrv. Becki Casopis za istrazivanje Orijenta). Izdavaci prvog broja bili su
profesori indologije, islamskih znanosti, semitistike, indogermanistike i egiptologije, a od
1924. godine casopis objavljuje Institut za orijentalistiku SveuciliSta u Becu u vlastitom
izdanju. Iako je prvi broj casopisa objavljen 40 godina nakon izdanja prvog broja casopisa
Zeitschrift der Deutschen Morgenldindischen Gesellschaft, ipak se Casopis Wiener Zeitschrift
fiir die Kunde des Morgenlandes smatra najstarijim stru¢nim casopisom u podrucju
orijentalistike zbog toga §to se od svog prvog izdanja neprekinuto tiskao u godinama koje su
uslijedile dok se Zeitschrift der Deutschen Morgenlindischen Gesellschaft kratkotrajnim
prestankom rada Drustva u periodu od nekoliko godina nije objavljivao.®® U ovom se ¢asopisu
1 njegovim mnogobrojnim izdanjima nalaze ¢lanci koji se ti€u tematike razli¢itih grana
orijentalistike, od starije orijentalistike i asirologije preko iranistike, arabistike i islamskih

znanosti do turkologije.

Unato¢ tome $to se u vecini ¢lanaka vezanih za podrucje turkologije obraduju teme o
nastanku 1 razvoju turskog jezika, turskoj povijest i kulturi, pisali su se i ¢lanci koji se ticu
osmanistike. Tako primjerice Friedrich v. Kraelitz-Greifenhorst posebnu pozornost posvecuje
filoloskim istrazivanjima u ¢lanku Parlamentarische und verfassungsrechtliche Ausdriicke im
Osmanisch-Tiirkischen (hrv. Parlamentarni 1 ustavno-pravni izrazi u osmansko-turskom)
izdanom 1910. godine. Nadalje, u vrijeme kad je urednik casopisa bio cijenjeni iranist i
turkolog/osmanist Herbert Duda, autor Paul Wittek napisao je niz ¢lanaka koji su se objavljivali
u vise brojeva ¢asopisa, a svi su bili ujedinjeni pod naslovom Zu einigen friih-osmanischen
Urkunden (hrv. O pojedinim ranoosmanskim dokumentima). U podru¢ju osmanske
knjizevnosti posebno se istaknuo Herbert Jansky sa svojim ¢lankom Der Bektasi-Dichter Edip
Harabi (hrv. Bektasijski pjesnik Edip Harabi) na temu procvata bektasijske poezije 19. stoljeca.
Jansky se u svojim ¢lancima osim osmanskom knjizevnos$¢éu bavio i pitanjem polozaja te
vaznosti osmanskog jezika, a to je pokazao u cClanku War das Hochosmanische eine
archaisierende Sprache? (hrv. Je li standardni osmanski bio arhaic¢an jezik?). Temu osmanske

povijesti 1 kulture u svoje su ¢clanke uvrstili: Richard F. Kreutel u ¢lanku Ein zeitgenossischer

6 Usp. Selz, Gebhard J. et al., ,,Der ganze Orient: Zur Geschichte der orientalistischen Ficher am Beispiel einer
internationalen orientalistischen Zeitschrift: Die Wiener Zeitschrift fiir die Kunde des Morgenlandes (WZKM)“,
Wiener Zeitschrift fiir die Kunde des Morgenlandes 100, 2010., str. 9-10.
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tiirkischer Plan zur zweiten Belagerung Wiens (hrv. Suvremeni turski plan druge opsade Beca)
te A.C. Schaendlinger u ¢lanku Die Probleme der Redaktionen der Chronik des Ibrahim Pecevi
(Pecuylu) (hrv. Problemi u uredniStvu kronike Ibrahima Pecevija). Nakon $to je Andreas Tietze
preuzeo mjesto glavnog urednika Casopisa, tematika koja se obradivala u ¢lancima bila je
uvelike orijentirana prema proucavanju drustvene i gospodarske povijesti Osmanskog Carstva
pri ¢emu se posebno isticalo intenzivno istrazivanje osmanskih arhiva i osmanskih deftera.
Osim autora s njemackog govornog podru¢ja za Casopis su na temu osmanskog jezika,
knjizevnosti i1 povijesti pisali i strani turkolozi kao npr. Irene Beldiceanu-Steinherr u Les
Bektasi a la lumiere des recensements ottomans (XVe-XVle siecles), Edith G. Ambros u The
Leta'if of Fagqiri, Ottoman Poet of the 16th Century i Ismail Eriinsal u The editing of Divan

Poetry: How successful has it been?
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V. ZAKLJUCAK

Razvoj osmanisticke filologije i historiografije od pocetaka je bio uvjetovan odnosima
zemalja njemackog govornog podrucja i Osmanskog Carstva. Na taj se nafin i medu
jezikoslovcima poceo javljati interes za proucavanjem do tada im nepoznatog osmansko-
turskog jezika 1 knjizevnosti kao 1 potreba za shvacanjem fonetskih, fonoloskih i
morfosintaktickih obiljezja jezika Ciju strukturu i vokabular grade arapski, perzijski i turski
jezik.

Primjer rada osmanista-filologa s njemackog govornog podrucja pokazao je kako je
prouCavanje strukture osmanskog jezika neraskidivo vezano za analizu osmanskih
dokumenata, odnosno podrucje historiografije. Stoga se u opusu mnogih ovdje navedenih
turkologa i osmanista mogu pronaci radovi u kojima su upravo takvi dokumenti u srediStu
pozornosti. Unato¢ tome $to su unutar samih dokumenata pokusali objasniti neke karakteristike
osmanskog jezika, ipak su ve¢i dio svojih radova posvetili opisivanju povijesnih dogadaja
vezanih uz dokument koji prouc¢avaju zbog ¢ega bi se rad takvih osmanista-filologa zapravo
pretezno trebao smatrati historiografskim. U takvim je slucajevima nekada tesko prosuditi u
kolikoj su se mjeri osmanisti-filolozi zaista posvetili prouc¢avanju jezika, a u kolikoj su mjeri

viSe vremena provodili u povijesnoj analizi dokumenata.

Ipak je medu njima bilo pojedinaca koji su se izvan povijesnog konteksta osmanskih
dokumenata viSe posvetili istrazivanju samoga jezika. Mogucée je utvrditi razliku izmedu
njemackih i austrijskih osmanista s obzirom na njihov doprinos razvoju osmanisticke filologije
na njemackom govornom podruéju. Cinjenica da su poceci bavljenja osmanskim jezikom i
knjizevno$¢u u okviru institucija vidljivi u Austriji te da se stolje¢ima nastojalo kontinuirano
stavljati naglasak na orijentaciju Katedre turkologije na beCkom sveuciliStu prema osmanistici
svjedoci tome da je osmanisticka filologija bila cijenjena disciplina u Austriji. Razlog tomu je
najvjerojatnije bliski kontakt koji se razvio izmedu Osmanskog Carstva i HabsburSke
Monarhije jo§ za vrijeme osmanskih osvajanja Rumelije. Unato¢ tome, centar osmanistickih
istrazivanja u Austriji je do danas ostao samo grad Be¢ dok Njemacka broji nekoliko gradova
u kojima su se pojedinci nastavili baviti osmanskim jezikom i knjizevno$¢u, ponajvise u
akademskim krugovima te raznim jezi¢nim institutima i druStvima. Pregledavaju¢i biografije
ovdje navedenih znacajnih osmanista s njemackog govornog podrucja, moguce je utvrditi kako
je njihov kontinuirani rad s osmanskim jezikom i knjizevnos$¢u neraskidivo vezan za rad na

sveuciliStima. Neka su istaknuta imena u krugovima njemackih i austrijskih osmanista
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zauzimala i mjesto predstojnika katedri za turkologiju, arabistiku ili islamske znanosti u okviru

kojih su se predavali kolegiji osmanskog jezika i knjizevnosti.

Nastoje¢i pokazati znaCaj koji osmanistiCka filologija ima u usporedbi sa
zastupljenijom historiografijom, bilo je bitno napraviti sustavni pregled svih sveucilista i
fakulteta u Njemackoj 1 Austriji na kojima se odrzavaju kolegiji osmanskog jezika i
knjizevnosti. Na taj se nacin moze stvoriti predodzba o tome koji dijelovi njemackog govornog
podrucja pridaju veéi ili manji znacaj tom lingvistiCkom podrucju te svrstavaju li osmanisticku
filologiju u kategoriju modula, kolegija ili izbornog kolegija kako na katedri turkologije u
sklopu koje se najcesce izvode kolegiji osmanskog jezika i knjizevnosti tako 1 na katedrama
drugih orijentalistickih jezika i znanosti. Svicarska se sveuéili§ta pritom ne istiGu svojim
angazmanom u promicanju prouc¢avanja i poducavanja osmanskog jezika, ve¢ vise naglasavaju
bavljenje arapskim, perzijskim ili turskim jezikom te islamskim znanostima. Pregledom
sveuciliSta i fakulteta na kojima djeluju katedre koje izvode module ili kolegije osmanskog
jezika i knjizevnosti pokazalo se kako sveucili§ta na njemackom govornom podrucju uspijevaju
osmanski jezik i1 knjiZevnost integrirati u nastavu na odsjecima za koje se mozda ne bi
ocekivalo izvodenje osmanskog jezika i knjizevnosti u okviru tih katedri, a ovdje se misli na
katedre arabistike i islamskih znanosti. Od takve se pretpostavke ovdje polazi zbog toga $to
stanje na katedrama djelomicno usporedujemo i sa stanjem na katedrama u Hrvatskoj i okolnim
zemljama pokuSavajuéi uvidjeti njihove razlike kad je rije¢ o odrzavanju modula ili kolegija
osmanskog jezika i knjizevnosti. Dok se na Filozofskom fakultetu u Zagrebu kolegij
osmanskog jezika i knjizevnosti poducava na Katedri za turkologiju, a na filozofskim
fakultetima u Sarajevu i Beogradu na Odsjeku za orijentalnu filologiju, sveuciliSta u Njemackoj
te becko sveuciliSte pokazali su kako se osmanski jezik i knjiZzevnost ne moraju nuzno vezati
za podrucje turkologije i orijentalistike, ve¢ da se mogu makar kao izborni kolegiji izvoditi i
na drugim odsjecima. Na taj se nacin studentima pruza moguénost izu¢avanja osmanskog
jezika koji je neosporivo ukljucen u gotovo sva znanstvena podrucja koja se bave istrazivanjem

orijentalnih jezika i islamske kulture.

Rad razlicitih instituta i drustava pokazao je kako je i u takvim istrazivackim centrima
moguce promicati osmanistiCku filologiju zahvaljujuéi prvenstveno znanstvenicima, ali i
institucionalnim glasilima u kojima su znanstveni radovi osmanista i turkologa prepoznati
diljem njemackog govornog podrucja, a i Sire. Osim §to mnogim osmanistima i turkolozima
predstavljaju platformu za objavljivanje znanstvenih radova koji obraduju, teme dosada

neistrazenih podru¢ja osmanskog jezika i1 knjiZzevnosti ¢ine 1 odliCan izvor mladim
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generacijama za produbljivanje ve¢ steCenog znanja na sveuciliStima te priliku da se i sami
okusaju u istrazivanju dijelova ove poddiscipline koji vrlo rijetko ulaze u standardni kurikulum.

Naposljetku, u povijesnom pregledu i trenutnom stanju na sveucilistima i fakultetima
moze se primijetiti postupno smanjivanje zastupljenosti osmanisticke filologije u zemljama
njemackog govornog podrucja. Unato¢ tome aktivnosti znanstvenika i profesora na
sveuciliStima 1 u istrazivackim centrima danas, ponajviSe objavljivanjem znanstvenih radova,
poducavanjem na fakultetima ili pak organiziranjem razli¢itih konferencija koje nastavljaju
trud i rad osmanista i turkologa, pokazuju da ¢e se osmanistika nastaviti razvijati
prilagodavaju¢i se novim uvjetima 1 razvojnim smjerovima na znanstvenim i

visookoobrazovnim institucijama u okviru kojih djeluje.
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VI. PRILOZI

Prilog 1. O osmanskom/turskom kao obaveznom izbornom kolegiju tj. drugom stranom jeziku na

Katedri za islamske studije Sveucilista Goethe u Frankfurtu na Majni

ZWEITE FACHSPRACHE Sprach-/Wahlpflichtmodul

BA ISt 12-A TURKISCH/OSMANISCH 10 cp

Lernziele:
e Erlernen der tiirkischen Sprache in lateinischer und arabischer Schrift

Kompetenzen:

s Erwerb grammatikalischer, morphologischer und phonologischer Kenntnisse der tiirkischen Sprache in lateinischer und arabischer
Schrift

» Befihigung zur ErschlieBung osmanischen Quellenmaterials mit besonderer Ber{icksichtigung der Disziplinen der Islamischen
Theologie

Inhalte:

. K Tiirkisch/Osmanisch
. T zu Tiirkisch/Osmanisch

Hinweise:

Grundsatzlich ist das Modul als Sprach-/Wahlpflichtmodul von allen Studierenden des BA-Studiengangs Islamische Studien, die dieses
Modul auswahlen, zu belegen. Zu Beginn des Semesters ist ein Einstufungstest fiir alle interessierten Studierenden vorgesehen. Studie-
rende, die nachweislich der ttirkischen Sprache in arabischer Schrift auf gefordertem Niveau machtig sind, konnen in Absprache mit
dem Modulbeauftragten von dem ganzen Modul freigestellt werden. Im Falle der Freistellung vom Sprach-/Wahlpflichtmodul BA 1St
12-A Tiirkisch/Osmanisch sollen Studierende das andere Sprach-/Wahlpflichtmodul BA 1St 12-B Persisch oder in Absprache mit den
diese Sprache anbietenden Einrichtungen der Goethe-Universitdt eine zweite klassische Sprache (Hebraisch, Altgriechisch, Latein oder
Urdu, Suaheli etc.) erlernen.

Teilnahmevoraussetzungen: keine
Studiennachweise:
o Teilnahmenachweise in allen Lehrveranstaltungen
o Leistungsnachweis im Tutorium
Angebotsturnus: jedes Semester
Dauer: 1 Semester
Verwendbarkeit fiir Studiengdnge: BA 1St
Semester: 5. oder 6. Semester —abwechselnd mit der Schwerpunktbildung
Modulbeauftragte/r: Sofern im aktuellen Vorlesungsverzeichnis nicht namentlich ausgewiesen, dann Fachvertreter/innen der Islami-
schen Studien

Modulpriifung: Klausur im Anschluss an den Kurs

: LV- Semester / CP
Modulteil Form SWS I | 3 3 | 1 5 | 3
Tiirkisch/Osmanisch K 6 6
Tutorium zu Tiirkisch/Osmanisch T 2 2
Modulabschlusspriifung Klausur 2
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FACHSPRACHEN .

e (ZWEITE STUDIEN - Sprach-/ Pflichtmodul
RELEVANTE 10 CP

FREMDSPRA CHE)

Lernziele des Moduls:

¢ Vertiefung der Sprachkenntnisse in einer zweiten studienrelevanten Fachsprache aulRer Arabisch
Lernziele der Modulgruppe MA ISt 1-1 - MA ISt 1-2:

Vertiefte Kenntnisse der klassischen arabischen Sprache sowie einer weiteren studienrelevanten Fremdsprache in
Wort und Schrift

Kompetenzen des Moduls:
Beherrschung einer zweiten studienrelevanten Fremdsprache in Wort und Schrift.
Kompetenzen der Modulgruppe MA 1St 1-1 - MA ISt 1-2:

Vertiefung phonologischer, morphologischer und syntaktischer Kenntnisse der klassischen arabischen Sprache sowie
einer weiteren studienrelevanten Fremdsprache.

Befdhigung zur Erschliefung von fremdsprachigem Quellenmaterial mit besonderer Beriicksichtigung der traditio-
nellen islamischen Wissenschaftsdisziplinen sowie anderer wissenschaftlicher Textgattungen

Inhalte des Moduls:

s Sprachkurs(e) in jeweiliger Fremdsprache
Hinweise:

Das Modul MA ISt 1-2 wird entweder durch einen 8-stiindingen Sprachkurs wihrend eines Semester oder durch
einen zweisemestrigen Sprachkurs mit je 4 SWS abgedeckt, je nach Lehrangebot in der jeweiligen Fremdsprache.
Als weitere Fachsprachen gelten bspw. Hebraisch, Altgriechisch, Latein oder Persisch, Osmanisch, Tiirkisch, Bahasa
etc. Die Auswahl der zweiten studienrelevanten Fremdsprache ist in Absprache mit dem Modulbeauftragten zu tref-
fen.

Teilnahmevoraussetzungen:
Studiennachweise:

¢ Leistungsnachweis im jeweiligen Sprachkurs
Angebotsturnus: je nach Angebot

Dauer: 1 Semester oder 2 Semester
Verwendbarkeit fiir Studienginge: MA ISt
Semester: 1. Semester und ggf. 2. Semester

Modulbeauftragte/r: Sofern im aktuellen Vorlesungsverzeichnis nicht namentlich ausgewiesen,
Fachvertreter / innen der Islamischen Studien

Modulpriifung: Eine Klausur im Anschluss an den/die Kurs(e)

Modulteile LV-Form SWS Semester / CP

1 2 3 4

Aufbaukurs
zweite studien-
relevante
Fremdsprache

K

Modulpriifung

Klausur

oder:

Aufbaukurs
zweite studien-
relevante
Fremdsprache

Modulpriifung

Klausur
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Prilog 2. Kurikulum Odsjeka Tiirkeistudien na dvopredmetnoj preddiplomskoj razini studija na
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na preddiplomskom studiju povijesti, jezika i kultura Bliskog i Srednjeg istoka na Sveucilistu
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Prilog 5. Kolegij Uberblick zu Themen der Turkologie/Osmanistik u tabelarnom prikazu prvog semestra

ilian-Ludw

1mi

L'y dM
® BiRIRq Bumjousg | usynui 0g Insnepy din | ueswyeupss | 9 Bunan I YostgIGeH supy  [sm Vrdm| d o
abigewsbal
syoeids ayosielgs
SM M__u :_Wcu_;acwm_s 117 dM|dM| 3uiy
1'edMm
g o bumouag | - usinuIN 09 ansneyy dIW | ueswyeups) | o Bungn | yosisiag aupy  [sm vedm| d o0
abigewabal
yosisiad
- sInypunio 17€dM|dm| suiy
L'ZdMm
9 Bigaieg Bunjousg usinuip 09 nsnepy dLA | ueswyeupsl | 9 Bunap | s - o e .
abigewsbal
syoerds ayasiun}
A alp uy Buniynyuig 17Z2dM|dm| auisy
'L dWm
w i Piipd | g ansnejy dln | ueswyeupel | 9 Bunan I yosigesy Ry [sm Vidm| d “n
abigewahal
d
s SUPES SUISKEIE Ly | am | euey

alp ul Buniynyuig

3]ygm Nz [npowsydipd|yepm Ul 3st 7 dM SIq | dM UainpownyaIdiyes usp sny

flgRgn w .
() ¢ | BunsspoA | spnr syosipnwie; seq auiy SM vid | d
() ¢ | Bunssuop [ msiues aip ul Buniynuig auigy SM €ld | d
JisiuewsQ faibojoyinL :
(€) 14 Bunsajion 18P sy} Nz olqiaan auRy SM Tid | d
14IS 13Ydlyeyds
-uassimsuolbial pun Jsyosu .
(e) z | Bunssuop CISIINNY I3UasUOSIY aupy SM 'ld | d
-urewabe sne weys| ;oq
uspuejsaq
zl Bigalieq ol usinuin 06 ansnepy di auisy SM | neysjuessg bd | d| sus (1)
Juspuejseq

12)S3Wasyoe *|.

081 ("v'g ‘s)y Jo Jojayaeg) uaisQ J2IIIN pun JayeN Buebuaipnisiojayseg| 9
m z o m o b ] N (] c —w N o w rzx| o N 7
e : || 5 2 - % E : HHE
p a g go g E g o @ ) 30 @ [0 o 2EN| S 8 3
! ] a SE S =] S @ 3 i) @ < 5 S5a| = 1] &
) 3 @ Q35 Q [} Q@ c o) 2 c o =3 SoN| s c a
s s [2]| g2 4 2 g 2 z 82 3 g = 25213 2 |%
2 o & =] E) @ @5 3 ] a0 | < *
= o o QO = =1 [} - a s 7 - 3 n =z S [7]

o 2 2 24 6 3 : 5 g ga 5 3 a 23 s 3
* 3 Q- S B 3 == 3 [=% c9c| 3
= Z g 59 g e 522z @
7] ° o ®
T N N o el =z N
2 5 5 = z| s
3 @ @ @
] I

8l /1 9l Sl [ €l [} 1 0k 6 8 J] 9 [ ¥ € 4 ]

uabunjnidjisynpoyy / usbunynidinpoy uabunjjejsuesaniya 3|npojy

51



Prilog 6. Kolegij Werkzeuge der Turkologie/Osmanistik u tabelarnom prikazu treéeg semestra na
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Prilog 7. Prikaz dodatnog modula jeziku A u priru¢niku za preddiplomski studij islamskih znanosti

Sveucilista u Heidelbergu

Modulhandbuch BA Islamwissenschaft (75%, 50% und 25%)

IW 5: Erweiterungsmodul zur A-Sprache

Modultitel:
Modulkiirzel:

Verwendbarkeit:

Modultyp:

Anzahl der LP:

Kontaktzeit:
Arbeitsaufwand:

Form des Leistungserwerbs:
Modulnote:
Angebotsturnus:

Dauer des Moduls:
Teilnahmevoraussetzungen:
Anmeldeformalitaten:

Maximale Teilnehmerzahl:

Sonstige Bemerkungen

Erweiterungsmodul zur A-Sprache
IW 5

BA Islamwissenschaft (75%)
BA-Islamwissenschaft (50%)

Pflichtmodul

5

2 SWs

150h

Klausur (100%)

Klausur (100%)

Jedes Semester

1 Semester

Erfolgreiche Teilnahme an IW 3
Keine Anmeldung erforderlich

Keine Beschrankung

Aufbau des Moduls

Einfuhrung ins Osmanische

Kiirzel Lehrveranstaltung SWS |VIN |(LP |Empfohlenes Form des Leistungserwerbs
Fachsemester
IW5-1 Hocharabisch 2 3h 5 5. FS Regelmélige u. aktive
oder Teilnahme inkl. Vor- und

Nachbereitung (4 LP),
Klausur (1 LP)

Summe: 2 3h 5
Arbeitsaufwand: | 150h
LP-Verteilung: | Kontaktzeit, Vor- u. Nachbereitungszeit: 4 LP

Prifungsleistungen: 1 LP
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Prilog 8. Sadrzaj modula ,,Jezik* na diplomskom studiju islamskih znanosti i arabistike na Sveucilistu

Miinster

Studiengang:

Modultitel deutsch:
Modultitel englisch:

Sprache

Language

MA Islamwissenschaft und Arabistik

1 Modulnummer: keine Status:  [x] Pflichtmodul [ 1 Wahlpflichtmodul
[x] jedes Sem. [11Sem Fachsem.: LP: Workload (h):
2 |Turnus: [ ]jedes WS Dauer: ] 2 < e X .
[ ]jedes SS : e > 45
Modulstruktur:
Prasenz Selbststudium
Nr. [Typ |Lehrveranstaltung Status LP (h+SWS) )
3 1. |0 Arabische Lexikographie [xIP  []1WP 5 30h (25WS) 120
2. |0 Grammatik des Hocharabischen [xXIP  []1WP 5 30h (25WS) 120
Sprachkurs: Arabischer Dialekt oder
3. |SK eine zweite Islamsprache |, || oder Il [x P [ 1WP > 60h (4SWS) 90
Lehrinhalte:

Im Rahmen dieses Moduls vertiefen und erweitern die Studierenden ihre vorhandenen Kenntnisse
des Hocharabischen. Sie vertiefen ihre Kenntnisse in der im BA begonnenen Zweitsprache/dem Dia-
lekt oder erlernen eine weitere Sprache oder einen neuen Dialekt.

¢ Hocharabisch
Die Ubung Grammatik des Hocharabischen behandelt mit Hilfe der Analyse exemplarischer Textab-
schnitte grammatische Phdanomene des klassischen Arabisch, die fiir das exakte Verstandnis klassi-
scher Texte unentbehrlich sind. Dabei wird auch die Perspektive der arabischen Grammatiker einbe-
zogen.
Die Ubung Arabische Lexikographie fiihrt in die sprachwissenschaftliche Disziplin der Lexikographie
(“/lm al-lugha) und ihre traditionelle Methodik ein. Sie macht die Studierenden mit den wichtigsten
klassischen arabischen Lexika, angefangen vom Kitab al“ayn des Khalil aus dem 8. Jahrhundert bis
zum 7adj al<arus des Murtada az-Zabidi aus dem 18. Jahrhundert vertraut und beféhigt sie zu ihrem
kritischen Gebrauch. Auch moderne zweisprachige Lexika und ihre spezifische Problematik werden
behandelt.

e Dialekte
Die Sprachkurse behandeln die Grundziige der arabischen Dialektologie und vermitteln die aktive
und passive Kenntnis eines arabischen Dialekts. Derzeit wird regelmifig Agyptisch auf drei Niveaus
angeboten, dazu kommen gelegentlich Kurse zum syrischen oder marokkanischen Dialekt.

o Weitere Islamsprachen
Als weitere Islamsprachen bietet das Institut derzeit Persisch und Tiirkisch - die nach dem Arabi-
schen wichtigsten Islamsprachen - sowie Osmanisch-Tiirkisch an. In Zukunft kénnen weitere Islam-
sprachen, wie z.B. Urdu, dazu kommen.
In den Sprachkursen liegt der Schwerpunkt zundchst auf der Lesefdhigkeit; in den Fortgeschrittenen-
kursen in den modernen Sprachen tritt auch die Entwicklung der miindlichen Sprachkompetenz hin-
Zu.
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Prilog 9. Sadrzaj i prikaz modula jezi¢nog teCaja ,,Drugi jezik islamske kulture” na jednopredmetnom

diplomskom studiju orijentalistike i islamskih znanosti na SveuciliStu Ruhr u Bochumu

Sprachkursmodul

1. Sprachkursmodul »Weitere islamische Kultursprache« (SK)

Modulinr.: Workload/Credits: Semester: Haufigkeit des | Dauer:
SK 330 Std/11 CP | 1.-3. Angebots: 2-3 Semester
jedes Semester
Lehrveranstaltungsart: Kontaktzeit: Selbststudium: Geplante GruppengrofBe:
3 Sprachkurse/Ubungen 4 SWS + 2 SWS + 2 | ca. 220 Std. ca. 25-30
SWsS

Teilnahmevoraussetzungen:

Abschluss des B.A.-Studiums, zuséatzliche Voraussetzungen je nach Veranstaltung (z.B. ist der Abschluss von
Turkisch |-l Voraussetzung fiir Turkisch 111)

Lernergebnisse:

Die Studierenden kénnen Grundkurse in einer Sprache wahlen, die im Modul SK-3 des B.A.-Studiums nicht belegt
wurde. Hierbei erweitern sie ihr Wissen um eine weitere islamische Kultursprache. Sie weisen die Fahigkeit nach,
einfache bis mittelschwere Texte lesen und verstehen zu kénnen und erwerben instrumentale und systemische
Kompetenzen im Bereich des Ubersetzens und der Grundlagen der Kommunikation. Alternativ kénnen sie ihre
sprachlichen Fahigkeiten in der im B.A.-Modul SK-3 belegten Sprache in zwei weiteren Kursen vertiefen. Hierbei erweitern
sie ihre Kompetenzen der beruflichen Anwendung durch Ausbau ihre kommunikativen Fahigkeit und der Rezeption
schwerer Lesetexte. Sie haben die systemische Kompetenz eigenstandig Texte in ihrer weitergefuhrten Sprache
zu verfassen. Der dritte Teil des Moduls vertieft die aktiven kommunikativen Fahigkeiten im Arabischen und ist
ebenfalls am Berufsfeld der Studierenden orientiert.

Inhalte:

Das Sprachkurs-Angebot im SK-Modul des M.A.-Studiums umfasst a) Grundkurse in Sprachen, die im Modul SK-
3des B.A.-Studiums nicht belegt wurden (Turkisch I-1l, Persisch I-ll, Urdu I-ll, ferner Osmanisch I-Il), b) Fortset-
zungskurse zu den im Modul SK-3 belegten Sprachen (Turkisch llI-IV, Persisch llI-IV). Hinzu kommt ein Kurs zur
Sprachpraxis des Arabischen (Arabisch-Kommunikation flr Fortgeschrittene)

Lehrformen:

Sprachkurse, Ubungen

Wissens- und Kompetenzerwerb in der jeweiligen Lehrveranstaltung sind nur bei kontinuierlicher aktiver Teilnahme
am dialogischen Austausch im Plenum gewahrleistet. Insofern schlief3t die Leistungsanforderung und die damit
einhergehende Kreditierung der Lehrveranstaltung die verpflichtende Anwesenheit ein.

Priiffungsformen:

Geteilte Modulprifungen zur Uberprifung der konsekutiven Steigerung der Sprachkompetenz: a. Klausuren in den
Teilen 1-4 (je 90 min), b. Klausur (60 min) oder mindliche Prifung (15 min) im Teil 5. Die Modulnote errechnet
sich aus dem Mittel der Einzelnoten.

Voraussetzungen fir die Vergabe von Kreditpunkten:

Sprachkurse und Ubung: regelméRige Teilnahme/Erbringung der obligatorischen miindlichen und schriftlichen Ar-
beitsaufgaben.

Verwendung des Moduls:

Der erfolgreiche Abschluss des Moduls gehdrt zu den Voraussetzungen fir den M.A.-Studienabschluss.
Stellenwert der Note fiir die Endnote:

Das Modul ist unbenotet.

Modulbeauftragter: Geschéftsfiihrende(r) Assistent(in), hauptamtlich Lehrende des Seminars.
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1-Fach-M.A .-Studium Orientalistik: ModulUbersicht

Pflichtmodule:

gesamt:100 CP

Modul SK 11 CP

Sprachkurs Weitere islamische Kultursprache 1 4 CP
B Sprachkurs Weitere islamische Kultursprache 2 4 CP
C Ubung Sprachpraxis Arabisch 3CP

*Kombinationsmoglichkeiten von Sprachkursen

B.A. -Phase:

M.A.-Phase - Modul SK / 1-Fach-Studium

1. Sprache: Arabisch

o Weiterfuhrung der 2. Sprache: Osmanisch | und Il (oder zukiinftig Turkisch Il und IV)

2. Sprache: Tarkisch | und Il o 3. Sprache neu: Persisch | und Il
1. Sprache: Arabisch o  Weiterfuhrung der 2. Sprache: Persisch Il und IV
2. Sprache: Persisch | und Il o 3. Sprache neu: Urdu | und Il

o 3. Sprache neu: Tirkisch | und Il
Fachkompetenzmodul (FKM) 1-Fach-M.A. 15 CP
M.A -Kolloquium 1CP
Selbststudium + mundliche 7CP
Prufung
Selbststudium + Arabisch- 7CP
Klausur

Wahlpflichtmodule

(Aus den Bereichen O-1, 0-2. I-1. I-2. S sind mindestens drei verschiedene abzudecken)

Basismodul (EM) 12 CP
A Ubung 2CP
B Hauptseminar 4 CP
Hausarbeit 4 CP
C Vorlesung 2CP
Vertiefungsmodul 1 (VM-1) 16 CP
A Vorlesung 2CP
B Hauptseminar 4 CP
C Hauptseminar 4 CP
Hausarbeit 4 CP
D Ubung 2CP
Vertiefungsmodul 2 (VM-2 ) 16 CP
A Vorlesung 2CP
B Hauptseminar 4 CP
C Hauptseminar 4 CP
Hausarbeit 4 CP
D Ubung 2CP
Vertiefungsmodul 3 (VM-3) 14 CP
A Hauptseminar 4 CP
B Hauptseminar 4 CP
Hausarbeit 4CP
C Ubung 2CP
Ergdnzungsbereich (nur 1-Fach-Studium)
Fachfremde Module
Frei zu wahlende Module* aus anderen Fachern der Fakultaten | - V, VIl und VIII
im Gesamtumfang von ca. 10 SWS8 16 CP
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Prilog 10. Katalog predavanja na diplomskom studiju arabistike i islamskih znanosti na Sveucilistu

Martin-Luther u Halle-Wittenbergu

Die Semestervorbesprechung fiir die Arabistik und Nahoststudien ist am Montag, 4. April, 12 Uhr im Seminarraum der
Judaistik, GroRer Berlin 14
SWs
Sem |Modul (SWS M) Art |Veranstaltung (V) |Dozentln Tag |Zeit Raum
2 |Text und Tradition (2/4sws)  |s  |Arabische Handschriftenkultur: 2 |weber Di |16:00-18:00 |SR 2
Texte und Forschungsansatze
Geschichte, Gesellschaft, Politik Soziale Bewegungen in der . . e
2 (ohne arabische Lektire) S arabischen Welt 2 el M 1000 2 D0geR2
5 Ge_schlchte, Gesellsi:haft, Politik s Soz?le Bewegungen, arabische > Meier Do |14:00-16:00 |sR 2
(mit arabischer Lekture) Lekture
Fachubersetzen Arabisch ] . . ) i
2 (2/4SWS) S |Medienarabisch 2 Schnitzhofer Do |08:00-10:00 [SR 2
. - . . AN 50 siehe
Methoden und ) Kolloguium Arab./Islw. . Meier Di [18:00-20:00 StudiP
Forschungsansétze (2/4SWS)*™* : : . . siehe
Kolloguium STG** Meier/Oberlander |Di |18:00-20:00
2/4 StudIP
**Das zweisemestrige Pflichtmodul im Master Arabistik/Islamwissenschaft sieht fiir das Sommersemester 2SWS Kolloquium vor, die
sich auf zwei StudIP-Kurse mit je 1SWS verteilen und im wéchentlichen Wechsel stattfinden. Bitte melden Sie sich zu beiden
Kolloquiumskursen im StudIP an: 1.) Koll.-Ar /Isl. 14-tagig, ab 12.04.2022; 2.) Koll.-STG 14-tagig, ab 19.04.2022
Wahlbereich (wahlen Sie einen Schwerpunkt im Umfang von 15LP iiber 3 Semester)
Schwerpunkt Persisch (ohne Purnagcheband |Mo |14:00-16:00 [SR 1
2 |Vorkenntnisse): SK |Persisch 2 4 5 : ;
Persisch Il (4SWS, 5LP) Purnaqcheband |Di |14:00-16:00 [SR 1
) _ . Purnagcheband |Mo |12:00-14:00 [SR 1
SK |Persisch 4 4
SCMEpUnIG e (il Purnagcheband |Di |12:00_14:00 |SR 1
2 ORI ). Persische Lekture fur
Eea e ) S |Fortgeschrittene 2 Purnagcheband S Weiden Sie sich an 0
g q Fachstudienberatung
it Eith Di |10:00-12:00 [SR 2
5 |Schwerpunkt Turkisch (ohne SK' |Turkisch 2 4 E?th DI 10:00-12:00 |SR 2
Vorkenntnisse, 4SWS, 5LP) : i L RORILEE Sl
Tut |Tutorium Tarkisch - Siehe StudIP
Turkisch 4 (Lektlre und Eith Mi |08:00-10:00 [SR 1
SK i 4 " -
Grammatik) Eith Mi [10:00-12:00 [SR 1
Moderne Tarkische Literatur
5 Schwerpunkt Tarkisch (mit U |Turkische Lektare far 2 |Eith Do [14:00-16:00 |SR 1
Vorkenntnissen, 4SWS, 5LP) Fortgeschrittene
Osmanisch: Einfiihrung
U |Turkische Lektire fur 2 Eith Fr [10:00-12:00 SR 1
Fortgeschrittene
Schwerpunkt Arabisch (mit
2 Vorlfenntnlssen, L Lelp;lg_): Bitte vereinbaren Sie bei Interesse einen Termin zur Fachstudienberatung
Ergdnzungsmodul Arabistisches
Quellenstudium (4SWS, 5LP)
Schwerpunkt Arabisch (mit
2 Vorl.(.enntnlssen, Leipzg): Bitte vereinbaren Sie bei Interesse einen Termin zur Fachstudienberatung
Erganzungsmodul Recht
Arabischer Lander (4SWS, 5LP)
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Prilog 11. Prikaz modula ,,Jezikoslovlje i knjizevnost II* u okviru preddiplomskog studija turkologije

na Johannes-Gutenberg Sveucilistu u Mainzu

Modul 5a: Sprachwissenschaft und Literaturwissenschaft 2
Modul-Kennnummer Arbeitsaufwand (workload) Moduldauer Regelsemester Leistungspunkte
(JOGU-StINe) (laut Studienver- (laut Studienverlaufs- (LP)
laufsplan) plan)
6 SWS/300 h 1 Semester 5. Sem 10 LP
1 Lehrveranstaltungen/Lehrformen Kontaktzeit Selbststudium Kreditpunkte
a) Proseminar: Tirkische Prosaliteratur 2 8WS/21h 69 h 3LP
b) Proseminar: Einflhrung in das Osmanisch-Turkische 2 38WS/21h 69 h 3LP
c) Proseminar: Einfilhrung in die Tiirksprachen 2 2 8SWS/21h 99 h 41P
2 Gruppengroie
Gemal aktueller Satzung iiber die Betreuungsrelationen von Lehrveranstaltungen in Bachelor- und Masterstudiengéngen
und zur Festsetzung der Normwerte fiir den Ausbildungsaufwand (Curricularnormwerte) der Johannes Gutenberg-
Universitat Mainz (http://www.uni-mainz.de/studlehr/ordnungen/CNW _Satzung_aktuell.pdf).
3 Qualifikationsziele/Lernergebnisse/Kompetenzen
Anhand von tirkischen Werken diverser Autoren und Epochen erwerben die Studierenden Grundkenntnisse der turkischen
Prosaliteratur. Sie erwerben Kenntnis der arabischen Schrift sowie der vom modernen Tiirkischen abweichenden sprachli-
chen Strukturen des Osmanisch-Tiirkischen sowie Lesefahigkeit einfacher osmanisch-tirkischer Texte. Die Studierenden
erwerben Kenntnisse der kyrillischen Schrift, vertiefte Kenntnisse zur Typologie und Geschichte der Tirksprachen, die
Fahigkeit zur Analyse sprachlicher Strukturen anderer Tirksprachen und die Beféhigung, sprachliche Phdnomene im ge-
samtturkologischen Kontext einzuordnen.
4 Inhalte
Selbststandige Lektiire tiirkischer Prosaliteratur in tiirkischer Sprache und/oder Ubersetzung, Textanalyse, Literaturge-
schichte, Genres. Einfiihrung in die arabische Schrift, Vorstellung fiir das Osmanisch-Tirkische relevanter arabischer und
persischer Sprachstrukturen, Lektiire einfacher osmanisch-tiirkischer Texte. Vertiefung der Kenntnisse zur Struktur und
geschichtlichen Entwicklung der Tiirksprachen, Beschaftigung mit Originaltexten in verschiedenen Tiirksprachen, Einfiih-
rung in die kyrillische Schrift.
5 Verwendbarkeit des Moduls
BA Turkologie (Kernfach und Beifach).
6 Zugangsvoraussetzung(en)
Fir die Teilnahme an den Lehrveranstaltungen sind ausreichende Deutsch-, Englisch- und Tirkischkenntnisse erforderlich.
7 Leistungstiberpriifungen
8.1. Aktive Teilnahme
Aktive Teilnahme in a), b) und c).
8.2.Studienleistung(en)
Referat (15 Minuten) oder Kurzhausarbeit (5-8 Seiten) in a).
8.3. Modulpriifung
Hausarbeit (10-15 Seiten, Bearbeitungszeit: 4 Wochen) in c).
8 Voraussetzungen flir die Vergabe von Leistungspunkten
RegelmaRige, aktive Teilnahme und erfolgreicher Abschluss der Studien- & Prufungsleistungen.
9 Stellenwert der Note in der Fachnote
10 LP von 120 LP -> 8,33%.
10 | Haufigkeit des Angebots
Jeweils im Wintersemester.
11 | Modulbeauftragte oder -beauftragter sowie hauptamtlich Lehrende oder -beauftragter sowie hauptamtlich Lehrende
Modulbeauftragter: Univ.-Prof. Dr. J. Rentzsch.
Lehrende: Univ.-Prof. Dr. J. Rentzsch, Ozlem Deniz Ahlers, Mitarbeiter, Lehrbeauftragte.
12 | Sonstige Informationen
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Prilog 12. Prikaz modula ,,Jezikoslovlje i knjizevnost I1I* u okviru preddiplomskog studija turkologije

na Johannes-Gutenberg Sveucilistu u Mainzu

Modul 6a: Sprachwissenschaft und Literaturwissenschaft 3
Modul-Kennnummer Arbeitsaufwand (workload) Moduldauer Regelsemester Leistungspunkte
(JOGU-StINe) (laut Studienver- (laut Studienverlaufs- (LP)
laufsplan) plan)
6 SWS/300 h 1 Semester 6. Sem 10LP
1 Lehrveranstaltungen/Lehrformen Kontaktzeit Selbststudium Kreditpunkte
a) Proseminar: Tlrkische Poesie 2 SWS/21 h 99 h 4P
b) Proseminar: Osmanische Lektire 2 SWS/21 h 69 h 3LP
c) Proseminar: Typologie orientalischer Sprachen 2 SWS/21 h 69 h 3LP
2 Gruppengrofle
Gemal aktueller Satzung lber die Betreuungsrelationen von Lehrveranstaltungen in Bachelor- und Masterstudiengéngen
und zur Festsetzung der Normwerte fiir den Ausbildungsaufwand (Curricularnormwerte) der Johannes Gutenberg-
Universitat Mainz (http://www.uni-mainz.de/studlehr/ordnungen/CNW _Satzung_aktuell.pdf).
3 Qualifikationsziele/Lernergebnisse/Kompetenzen
Anhand originalsprachlicher Texte diverser Autoren und Epochen erwerben die Studierenden Grundkenntnisse der tirki-
schen Poesie. Sie erwerben mittlere Kenntnisse des Osmanisch-Turkischen und einen Einblick in die osmanische Literatur.
Sie erwerben einen Uberblick (iber Sprachen des Orients und erweitern Kompetenzen in der vergleichenden Sprachwis-
senschaft.
4 Inhalte
Einfuhrung in lyrische Gattungen innerhalb der Literaturen der Turkvolker, Lekture von tirksprachiger Poesie im Original,
ggf. mit begleitender Ubersetzung; Analyse von Form und Inhalt, historische und kulturelle Aspekte. Lektiire mittelschwerer
osmanischer Texte, Einfliihrung in wichtige Hilfsmittel zur ErschlieBung des Osmanischen (Worterblicher, Glossare, Gram-
matiken). Aspekte der Struktur orientalischer Sprachen, Prozesse des Sprachkontaktes, areale Konvergenzen.
5 Verwendbarkeit des Moduls
BA Turkologie (Kernfach und Beifach).
6 Zugangsvoraussetzung(en)
Ausreichende Deutsch- und Englischkenntnisse. Fir die Teilnahme an den Lehrveranstaltungen a) und b) sind ausreichen-
de Turkischkenntnisse erforderlich.
7 Leistungstiberpriifungen
8.1. Aktive Teilnahme
Aktive Teilnahme in a), b) und c).
8.2.Studlenleistung(en)
Klausur (30 Minuten) in b).
8.3. Modulpriifung
Hausarbeit (10—15 Seiten, Bearbeitungszeit: 4 Wochen) in a) oder c).
8 Voraussetzungen fiir die Vergabe von Leistungspunkten
Regelmanige, aktive Teilnahme und erfolgreicher Abschluss der Studien- & Priifungsleistungen.
9 Stellenwert der Note in der Fachnote
10 LP von 120 LP -> 8,33%.
10 | Haufigkeit des Angebots
Jeweils im Sommersemester.
11 | Modulbeauftragte oder -beauftragter sowie hauptamtlich Lehrende oder -beauftragter sowie hauptamtlich Lehrende
Modulbeauftragter: Univ.-Prof. Dr. J. Rentzsch.
Lehrende: Univ.-Prof. Dr. J. Rentzsch, Ozlem Deniz Ahlers, Mitarbeiter, Lehrbeauftragte.
12 | Sonstige Informationen
Bei Kombination des Kernfachs Turkologie mit dem Beifach Linguistik ist die Lehrveranstaltung c) , Typologie orientalischer
Sprachen® durch eine geeignete Ersatzveranstaltung aus dem Lehrangebot der Turkologie zu ersetzen.
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Prilog 13. Prikaz modula ,, Turska knjizevnost“ u okviru diplomskog studija turkologije na Freie

Universitit Berlin

Modul: Ttrkische Literatur

Qualifikationsziele:

Die Studentinnen und Studenten sind fahig, anhand von ausgewahlten klassischen und aktuellen Problemstellun-
gen und Forschungsfragen unter Verwendung exemplarischer Texte und einschlagiger Sekundarliteratur die in
unterschiedlichen Perioden (Alt-, Mittel-, Neuosmanisch, .republikanisches® Tirkeitlrkisch) einer tirkischen
Literatur relevanten Themen (Staat und Gemeinschaft, Umgang mit Religion, Gender-Fragen, Eigenes und Frem-
des, Mehrdeutigkeiten mystischer Dichtung wie das Vexieren zwischen mystischer und korperlicher Liebe etc.)
selbststandig zu erkennen und zu bearbeiten sowie die Strategien zum Aufbau eigener Fragestellungen zu
erlernen.

Inhalte:

Das Modul konfrontiert die Studentinnen und Studenten mit unterschiedlichen literarischen Produktionen aus
verschiedenen Genres eines ausgewahlten Turkvolks (Kasiden, Gasele, Mesnevis, Epen, Marchen, moderne
Gedicht- und Prosaformen) und fuhrt sie in die unterschiedlichen Interpretations- und Analysetechniken ein.
Weiterhin wird die Geschichte der exemplarisch ausgewahlten Literatur vorgestellt, wobei besonderes Gewicht
auf die Kulturkontakte gelegt wird, die die betreffende Literatur im Laufe ihrer Entwicklung formal und inhaltlich
beeinflusst haben (Ubernahme religiéser Motive, Adaption an klassische islamische oder mongolische Gedicht-
formen, Frauenemanzipation, sozialistischer Realismus etc.).

Lehr- und Prasenzstudium Formen aktiver Arbeitsaufwand
Lernformen Femesarvachon Teilnahme (Stunden)
stunden = SWS)
Teilnahme am Unterrichts-
gesprach, regelmaBige
Recherchen, Vorbereitung
Seminar 2 ausgewahlter thksprachi- Bracenz et Seminar 30
ger Textabschnitte und Vi d Nachberei
Lektiiren aus der Sekundar- | Yor- und Nachbereitung
literatur Seminar 160
Prasenzzeit Ubung 30
Gemeinsame Lektire von | Vor- und Nachbereitung
Sekundarliteratur oder von | Ubung 110
Priméirqgellen in der jeweili- | Priifung und Prifungs-
Ubun 2 gen turkischen Sprache, vorbereitung 120
9 Prasentation vorzubereiten-
der Quellen, Diskussion
erster eigenstandiger
Rechercheergebnisse

Veranstaltungssprache:

Deutsch, fakultativ Englisch

Arbeitszeitaufwand/h insgesamt:

450

15LP

Dauer des Moduls:

Ein Semester

Héaufigkeit des Angebots:

Einmal jahrlich, jeweils im Sommersemester

Verwendbarkeit:

Masterstudiengang Turkologie
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Prilog 14. Prikaz modula ,,Osmanski jezik* u okviru diplomskog studija turkologije na Freie Universitét

Berlin

Modul: Osmanisch

Qualifikationsziele:

Die Studentinnen und Studenten sind in der Lage osmanische Texte in arabischer Schrift aus verschiedenen
Perioden zu lesen, grammatisch zu analysieren und zu Ubersetzen. Durch Intensivierung methodischer Kennt-
nisse in Sprach- und Literaturwissenschaft anhand von ausgewahlten Problemstellungen und Forschungsfragen
(Sprachwandel, Sprachkontakt, Entstehung der osmanischen Literatur, Entstehung des klassischen Themen-
kanons etc.) kénnen die Studentinnen und Studenten osmanische Texte in den Kontext der unterschiedlichen
Perioden der osmanisch-tiirkeitlirkischen Sprachentwicklung (vom Altosmanischen zur Sprache der Republik) und
Literatur (von der persisch gepragten Klassik zur europaisch gepragten Moderne) und der flr sie relevanten
Themen einordnen.

Inhalte:

Das Modul vermittelt die Kenntnis der arabischen Schrift sowie ihrer Anwendung auf das Osmanisch-Turkische.
Thema sind weiterhin die hauptsachlichen Unterschiede zwischen der modernen tlrkeitlrkischen Grammatik und
der der alteren osmanischen Sprachstufen. Dabei wird die Verwendung von Hilfsmitteln (Grammatiken, Worter-
blcher, Literaturgeschichten etc.) eingetibt. Die Studentinnen und Studenten erwerben anhand von ausgewahlten
Texten grundlegende Kenntnisse Uber die osmanisch-tlirkeitlirkische Sprache, ihre Perioden und Literaturgattun-
gen (sowohl klassisch-islamische als auch spat rezipierte westliche Formen) unter besonderer Berlicksichtigung
der Frage nach weiblicher Autorenschatft.

Lehr- und P(rséisentzstutiium Formen aktiver Arbeitsaufwand
emesterwocnen- .
Lernformen stunden = SWS) Teilnahme (Stunden)
Gemeinsame Lektlre . .
Sprachkurs 2 osmanischer Texte Prasenzzeit Sprachkurs 30
g = Vor- und Nachbereitung
Seminargesprach auf der
. Sprachkurs 80
Grundlage von Unterrichts- = ] .
mitteln, von der Lektiire von | Prasenzzeit Seminar 30
Seminar 2 Quellen und Fachliteratur, Vor- und Nachbereitung
von schriftlichen und/oder Seminar 180
mundlichen Arbeitsauf- Prﬂfung und Prﬂfungs_
trégen, einzeln oder in vorbereitung 130
kleinen Gruppen

Veranstaltungssprache:

Deutsch, fakultativ Englisch

Arbeitszeitaufwand/h insgesamt:

450

15 LP

Dauer des Moduls:

Ein Semester

Haufigkeit des Angebots:

Einmal jahrlich, jeweils im Wintersemester

Verwendbarkeit:

Masterstudiengang Turkologie
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Prilog 15. Prikaz modula ,Jezi¢na kompetencija: osmanski jezik u okviru diplomskog studija

turkologije na Sveucilistu Otto-Friedrich u Bambergu

Turkologie MA Tr 04:

Modul Sprachkompetenz Osmanisch
(Pflichtmodul im Kernbereich, 10 ECTS-Punkte)

Lehrformen: Seminar Minimale Hiufigkeit des Angebots:
Moduldauer: jedes Wintersemester
2 Semester

Inhalte: Morphologie und Syntax des Osmanischen. Lektiire einfacher bis mittelschwerer Sachtexte
und literarischer Texte

Qualifikationsziele: Frwerb solider Grundkenntnisse in Morphologie und Syntax des Osmanischen;
Fihigkeit zur Lektiire einfacher bis mittelschwerer Sachtexte und literarischer Texte mit Hilfsmitteln

Kompetenzen: Analysefertigkeit und Verstehen von einfachen bis mittelschweren Sachtexten und
literarischen Texten mit Hilfsmitteln

Studienempfehlung zur Belegung des Moduls: Sprach- und Lektiirekurse im Tiirkeitiirkischen von
mindestens 16 SWS oder 30 ECTS-Punkten

Verwendbarkeit: MA-Studiengang Turkologie; andere MA-Studienginge: Frweiterungsbereich
Modulpriifung: Erstellung eines Portfolios (Bearbeitungsfrist: 6 Monate)
Errechneter Arbeitsaufwand: 300 Stunden

Berechnung der Modulnote: Modulnote = Note der Modulpriifung

Zusammensetzung des Moduls / Lehrveranstaltungstypen:
1 Seminar Osmanisch I (2 SWS) 5 ECTS-Punkte
1 Seminar Osmanisch 11 (2 SWS, Modulpriifung: Portfolio) 5 ECTS-Punkte

Modulbeauftragter: Prof. Dr. Christoph Herzog, Inhaber des Lehrstuhls fiir Turkologie
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Prilog 16. Prikaz modula ,,Osmanistika“ u okviru preddiplomskog studija orijentalistike s teziStem na

turkologiji na Sveucilistu u Becu

Curriculum fiir das Bachelorstudium Orientalistik (Version 2017) — Stand: Juni 2018
Rechtsverbindlich sind allein die im Mitteilungsblatt der Universitdt Wien kundgemachten Texte.

TU-6 Tiirkisch, weiter Fortgeschrittene II (Alternati- 7 ECTS-Punkte
ves Pflichtimodul)

Teilnahme- TU-5

voraussetzung

Modulziele Vertiefung der Sprechkompetenz und des Horverstandnisses, Erarbeitung
des Wortschatzes und der Syntax der Mediensprache. Européischer Refer-
enzrahmen, Niveaustufe B2

Modulstruktur UE Konversation, weiter Fortgeschrittene II, 3 ECTS, 2 SSt, pi

UE Themenspezifische Textlektiire IT, 4 ECTS, 2 SSt, pi

Leistungsnachweis

Erfolgreiche Absolvierung aller im Modul vorgesehenen priifungsimmanenten
Lehrveranstaltungen (pi) (7 ECTS)

Sprache Tiirkisch (Eingangsniveau: Europaischer Referenzrahmen, B1)

TU-7 Persisch, Grundstufe (Alternatives Pflichtmo- 8 ECTS-Punkte
dul)

Teilnahme- STEOP

voraussetzung

Modulziele Kenntnis der arabischen Schrift und der gesamten Grammatik des moder-
nen Neupersischen, Beherrschung eines Grundwortschatzes, Fahigkeit zur
Bildung einfacher und komplexer Sétze sowie Hor-, Lese- und Sprech-
kompetenz fiir einfache Satzstrukturen. Européischer Referenzrahmen, Ni-
veaustufe A2

Modulstruktur UE Persische Grammatik I, 4 ECTS, 2 SSt, pi

UE Persische Grammatik IT, 4 ECTS, 2 SSt, pi

Leistungsnachweis

Erfolgreiche Absolvierung aller im Modul vorgesehenen priifungsimmanenten
Lehrveranstaltungen (pi) (8 ECTS)

TU-8 Persisch, Mittelstufe (Alternatives Pflichtinodul) ‘ 6 ECTS-Punkte

Teilnahme- TU-7

voraussetzung

Modulziele Gefestigte Grammatikkenntnisse, Praxis im Umgang mit einfachen persi-
schen Texten, Vertieftes Horverstandnis und Sprechkompetenz. Eu-
ropdischer Referenzrahmen, Niveaustufe B1

Modulstruktur UE Persische Textlektiire mit Konversation I, 3 ECTS, 2 SSt, pi

UE Persische Textlektiire mit Konversation II, 3 ECTS, 2 SSt, pi

Leistungsnachweis

Erfolgreiche Absolvierung aller im Modul vorgesehenen priifungsimmanenten
Lehrveranstaltungen (pi) (6 ECTS)

Sprache Persisch (Eingangsniveau: Europaischer Referenzrahmen, A2)

TU-9 Osmanistik (Alternatives Pflichtmmodul) ‘ 12 ECTS-Punkte

Teilnahme- STEOP mit OR-2¢/TU-1 und TU-2

voraussetzung

Modulziele Kenntnis der fiir das Osmanische spezifischen Anwendung der arabischen
Schrift, Kenntnisse iiber die Periodisierung des Osmanischen, die Unter-
schiede des Osmanischen zum Moderntiirkischen, den Vokalismus nicht-
erster Silben, der Syntax und Stilistik des Osmanischen. Grundkenntnisse
zur Literaturrecherche und zu den Zitierregeln, zur Umrechnung islami-
scher Daten in christliche, zum Auffinden von Koranzitaten, zur Hand-
schriftenkunde

Modulstruktur UE Osmanisch I, 5 ECTS, 2 SSt, pi

UE Osmanisch IT, 5 ECTS, 2 SSt, pi
PS Osmanistisches Proseminar, 2 ECTS, 1 SSt, pi

Leistungsnachweis

Erfolgreiche Absolvierung aller im Modul vorgesehenen priifungsimmanenten
Lehrveranstaltungen (pi) (12 ECTS)
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Prilog 17. Prikaz modula ,,Arhivi, izvori i istrazivanja medunarodne osmanistike i ,,Osmansko Carstvo

u tranziciji: od carstva do nacije u okviru diplomskog studija turkologije na Sveucilistu u Becu

Curriculum fiir das Masterstudium Turkologie (Version 2020) — Stand: Juli 2021
Rechtsverbindlich sind allein die im Mitteilungsblatt der Universitdt Wien kundgemachten Texte.

Pflichtmodul: Mastermodul (28 ECTS)

Mi4 Pflichtmodul Mastercoaching 4
Masterarbeit 22
Masterpriifung 2

(2) Modulbeschreibungen

Pflichtmodulgruppe I: Geschichte, Kultur und Politik des Osmanisches Reich und der Re-

publik Tiirkei

M1

Archive, Quellen und Forschungsansitze | ECTS-Punkte
der internationalen Osmanistik (Pflicht- | 10
modul)

Teilnahmevoraussetzung

Keine

Modulziele

Absolventinnen und Absolventen dieses Moduls, das der vorberei-
tenden Hinfiihrung auf das Verfassen der Masterarbeit dient, kennen
iiberblicksmiBig Theorien und Methoden, die in der Osmanistik An-
wendung finden. Sie haben vertiefte Kenntnisse ausgewihlter ge-
schichts- und kulturwissenschaftlicher sowie interdisziplindrer Me-
thoden sowie deren theoretischer Basis und kénnen diese Methoden
anhand ausgewihlter Themen und Fragestellungen adéquat schrift-
lich wie miindlich artikulieren. Sie sind mit ausgew&hlten kontrastie-
renden Strémungen und Schulen in der internationalen Wissen-
schaftslandschaft und deren Kanon an wissenschaftlichen Standard-
texten vertraut. Zudem kennen sie diverse (u.a. osterreichische) Ar-
chive, Bibliotheken, Museen sowie weitere Einrichtungen und deren
(online-) Bestiande; sie konnen osmanische Quellen und Medien un-
terschiedlicher Perioden lesen, interpretieren und kritisch einord-
nen.

Modulstruktur

VU Neuere Forschungen und Methoden der Os- | 2 SSt 5 ECTS
manistik (pi)
UE Archive, Osmanische Quellen und Medien | 2 SSt 5 ECTS
(mit Lektiire) (pi)

Leistungsnachweis

Erfolgreiche Absolvierung aller im Modul vorgesehenen priifungsim-
manenten Lehrveranstaltungen (pi) (10 ECTS-Punkte)

Mz Osmanisches Reich in Transformation: | ECTS-Punkte
Vom Imperium zur Nation (Pflichtino- | 16
dul)

Teilnahmevoraussetzung | Keine

Modulziele

Absolventinnen und Absolventen dieses Moduls haben vertieftes
fachspezifisches Wissen iiber Staat, Gesellschaft, Wirtschaft, Politik
sowie Kultur und Umwelt des Osmanischen Reiches. Sie sind féhig,
spezifische Themen anhand originalsprachiger Zeugnisse und aktu-
eller Forschungsdebatten innerhalb der Osmanistik sowie relevanter
Nachbardisziplinen (z.B. Geschichte, Soziologie, Anthropologie, Re-
ligionswissenschaft) zu erarbeiten. Die Methodenkompetenz im Be-
reich historisch-kritischer und philologischer Quellenarbeit wie auch
die Kenntnis anderer relevanter geistes-, kultur- und sozialwissen-
schaftlicher Ansatze werden ausgebaut, um zur eigenstandigen wis-
senschaftlichen Bearbeitung fachspezifischer Themen auf der Basis
von originalsprachigen Quellen zu befahigen.

Modulstruktur

Studierende absolvieren nach Mafgabe des An-
gebots entweder:

SE Staat und Gesellschaft (pi) und 2 SSt 8 ECTS
SE Osmanische Kulturgeschichte (pi) 2 SSt 8 ECTS
oder
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Prilog 18. Prikaz izbornih modula ,,Osmanske knjizevnosti* i ,,Lektira primarnih osmanskih/turskih

izvora“ u okviru diplomskog studija turkologije na Sveuc¢ilistu u Becu

M5.1a Osmanische Literaturen (Wahlmo- | ECTS-Punkte
dul) 10

Teilnahmevoraussetzung | Pflichtmodul Moderne tiirkische Literatur und Gesellschaft

Modulziele Absolventinnen und Absolventen erwerben Kenntnisse iiber Litera-
tur anhand ausgewahlter Werke zu einzelnen Aspekten der osmani-
schen Literatur. Sie lernen Formen und Genres sowie diverse Stil-
richtungen der osmanischen Literatur kennen. Grundlegende Theo-
rien und Methoden der allgemeinen sowie speziell osmanisch(-tiir-
kischen) Literatur- und Kulturwissenschaft werden vermittelt. Die
Studierenden werden dazu befahigt, literarische Erscheinungen zu
kontextualisieren. Indem sie sich mit kulturspezifischen Eigenarten,
die sich unter anderem in literarischen Werken manifestieren, ver-
traut machen, lernen sie, in einem osmanisch-tiirkischen bzw. turk-
sprachigen Kontext mit Texten verschiedenster Art philologisch, kri-
tisch literatur- und kulturwissenschaftlich zu arbeiten. Vorhandene
Sprachkenntnisse werden durch die Lektiire originalsprachlicher

Texte vertiett.
Modulstruktur VO Osmanische Literaturgeschichte (npi) | 1SSt 2 ECTS

SE Osmanische Literaturen (mit Lektiire)

(pi) 2 SSt 8 ECTS
Leistungsnachweis Erfolgreiche Absolvierung der im Modul vorgesehenen Lehrveran-

staltungspriifung (npi) (2 ECTS) und priifungsimmanenten Lehrver-
anstaltung (pi) (8 ECTS-Punkte)

M7 Lektiire Primiérquellen (Osma- | ECTS-Punkte
nisch/Turkisch) (Wahlmodul) 10

Teilnahmevoraussetzung Keine

Modulziele Absolventinnen und Absolventen sind fihig, anspruchsvolle os-

manische und tiirkische Primérquellen unterschiedlicher Perio-
den und Gattungen (z.B. Urkunden, Dokumente, Register, Prosa-
texte, Poesie) zu lesen, interpretieren und kritisch einzuordnen.
Sie kénnen Primirquellen fiir die weitere wissenschaftliche Bear-
beitung aufbereiten.

Modulstruktur UE Lektiire osmanischer Texte (pi) 2 SSt 5 ECTS
UE Lektiire tiirkischer Texte (pi) 2 SSt 5 ECTS
Leistungsnachweis Erfolgreiche Absolvierung aller im Modul vorgesehenen priifungs-

immanenten Lehrveranstaltungen (pi) (10 ECTS-Punkte
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SAZETAK

Ovaj diplomski rad daje sustavan pregled razvoja osmanisticke filologije na njemackom govornom
podrucju od njezinih zacetaka u 17. stolje¢u do danas. Duga tradicija bavljenja osmanskim jezikom i
knjizevnos$cu iznjedrila je nekoliko generacija osmanista i turkologa koji su se u svom radu posvetili
pisanju znanstvenih radova kao i poducavanju osmanskog jezika i knjizevnosti. Primarni je cilj ovog
rada ustanoviti zastupljenost osmanisticke filologije na njemackom govornom podrucju s obzirom na
Cinjenicu da su osmanisti u ve¢oj mjeri svoja istraZivanja usmjeravali prema osmanistickoj
historiografiji i povijesnoj analizi osmanskih dokumenata. Sekundarni je cilj prikazati rad i zalaganje
nekih znacajnih osmanista i turkologa s njemackog govornog podrucja u razdoblju 19. i 20. stoljeca te
istaknuti doprinos danasnjih filologa kako u akademskim krugovima tako i u znanstvenim Casopisima
1 institutima prateci ponajprije njihov rad u podrucju osmanisticke filologije. Posljednji dio rada pruza
pregled trenutne zastupljenosti osmanisticke filologije u istrazivackim centrima i visokoskolskim
obrazovnim ustanovama. Provedena istrazivanja potvrdila su kako je osmanisticka filologija unatoc¢
angazmanu znanstvenika i profesora sve manje prisutna disciplina u znanstvenim i visokoobrazovnim
institucijama u zemljama njemackog govornog podrucja i kako je moguce zakljuciti da broj osmanista-

historiografa prednjaci nad brojem osmanista-filologa u Njemackoj i Austriji.

Kljuéne rije€i: osmanisticka filologija, njemacko govorno podrucje, osmanist-historiograf, osmanist-

filolog, znanstvene institucije
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ABSTRACT

This thesis provides a systematic overview of the development of Ottoman philology in the German-
speaking countries from its beginnings in the 17" century to the present day. The long tradition of
practicing Ottoman language and literature brought forth several generations of ottomanists and
turkologists who dedicated their work to writing scientific papers as well as teaching Ottoman language
and literature. The primary goal of this thesis is to establish the representation of Ottoman philology in
the German-speaking countries since ottomanists mostly focused their research on Ottoman
historiography and historical analysis of Ottoman documents. The secondary goal is to show the work
and commitment of some important ottomanists and turkologists from the German-speaking countries
in the period of the 19™ and 20™ centuries and highlight the contribution of today's philologists both in
academic circles and scientific journals and institutes, primarily following their work in the field of
Ottoman philology. Finally, the work will give an overview of the current representation of Ottoman
philology in research centres and higher education institutions. The conducted research confirmed that,
despite the involvement of scholars and professors, Ottoman philology is a less and less present
discipline in scientific and higher education institutions in German-speaking countries and that it is
possible to conclude that there are more Ottoman historiographers than Ottoman philologists in

Germany and Austria.

Keywords: Ottoman philology, German-speaking countries, Ottoman historiographer, Ottoman

philologist, scientific institutions
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